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את שם ה׳ אלהיכם…

“Comerás, comerás y te

saciarás, y alabarás el Nombre”

Comer es elevar: el alimento desciende de los ángeles, y el alma

humana que lo come eleva sus chispas hasta su raíz; en el futuro,

incluso las almas elevadas de hoy serán “comidas” y elevadas

por almas nuevas provenientes de sovev kol almin. Esto explica

la bendición duplicada de Joel y el Midrash sobre la ofrenda de

Aharón: quien refina se convierte en lo refinado, y Maljut, que

ahora recibe en silencio, se convertirá en la corona y en quien

da, de modo que nadie se avergonzará.

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/1/



2likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/1/

L A  I D E A  C E N T R A L

Comer es elevar: el alimento desciende de los ángeles, y el alma humana que lo

come eleva sus chispas hasta su raíz; en el futuro, incluso las almas elevadas de

hoy serán “comidas” y elevadas por almas nuevas provenientes de sovev kol al‐

min. Esto explica la bendición duplicada de Joel y el Midrash sobre la ofrenda de

Aharón: quien refina se convierte en lo refinado, y Maljut, que ahora recibe en si‐

lencio, se convertirá en la corona y en quien da, de modo que nadie se

avergonzará.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica Joel 2:26, que el Yalkut llama una bendición duplicada. El alimento físico es el últi‐

mo descenso de la nutrición espiritual: el alimento de los ángeles es la fuerza para captar la Divinidad,

y a través de miríadas de ángeles, las “entrañas” de la creación, se convierte en grano, animales y

aves. Su propósito es que lo coma un ser humano, cuya alma es más interior que la de los ángeles y

que, como “el rostro de un hombre”, eleva las chispas caídas. En el futuro, las almas de hoy serán

“animales” en comparación con las almas nuevas provenientes de sovev kol almin, y serán elevadas

por medio del Leviatán y el Buey Salvaje: “comerás, comerás”. Entonces Maljut se convertirá en “la

corona de su marido”, en quien da y tiene voz, y terminará la vergüenza de quien recibe. “Maravillosa‐

mente” también se interpreta como “apartando”: incluso por encima del Pele supremo, D'os desea las

acciones de los justos. La segunda sección aplica esto a Vayikra Rabbah: Aharón, que “come” todas las

ofrendas, trae una él mismo, porque para recibir el aceite de unción de por encima de Jojmá debe con‐

vertirse en “refinado”; de ahí “el día de su unción” y el masculino zeh.

E S Q U E M A

1 El versículo y el propósito de comer

La bendición duplicada de Joel; los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá, cada uno con almas y ángeles; el ali‐

mento de los ángeles es la fuerza para captar la Divinidad, y desciende a través de miríadas de ángeles, las

“entrañas”, hasta convertirse en alimento físico.

¶1–3

2 El alimento, los ángeles y el hombre

Cada brizna de hierba tiene su mazal, arraigado en los ángeles de Beriá; los animales y las aves descienden

de los rostros de la Carroza. El alimento existe para que lo coma el hombre, cuya alma es más interior que la

de los ángeles y que, desde la línea media, eleva las chispas de Tohu hasta su raíz.

¶4
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3 Comer lo que fue comido: las almas del futuro

Las almas de hoy son “animales” en comparación con las almas nuevas provenientes de sovev kol almin y

serán elevadas por medio del Leviatán y el Buey Salvaje. Entonces Maljut se convertirá en Kéter, “la corona

de su marido”, en la luz de retorno: “Quien ha obrado maravillosamente contigo”.

¶5–6

4 El fin de la vergüenza

Quien recibe se avergüenza, como la novia que vuelve el rostro; en el futuro Maljut dará y se oirá “la voz de

la novia”. La bendición duplicada; lehafli como apartar, incluso del Pele supremo, ante quien la oscuridad

es como la luz; una recompensa propia, no “pan de vergüenza”.

¶7–9

5 Del que come salió alimento

El Midrash compara la ofrenda de Aharón con el enigma de Shimshón. El comer del altar y el comer del

hombre; quien refina ya debe estar refinado, y por eso se reza antes de comer; Aharón es Mah, pero se

convierte en “refinado”, así como las almas de hoy se convertirán en alimento para otras más elevadas y

el león produce miel para el “sol” de Havaiá.

¶10–16

6 El día de su unción

El aceite de unción proviene de por encima de Jojmá de Atzilut, por lo que Aharón se convierte en “refi‐

nado” para recibirlo. “Día” es revelación, atraída a cada día para siempre, como en las ofrendas de los

príncipes; y solo la ofrenda de Aharón recibe el nombre zeh, el masculino, a diferencia del zos de las de‐

más ofrendas.

¶17–21

C O N C E P T O S  C L A V E

Refinamiento (birur) בירור
Separar y elevar las chispas de santidad ocultas en el

mundo físico, como las chispas del alimento. Quien refina

debe estar ya refinado.

Los Nombres Mah y Ban שם מ״ה ושם ב״ן
Dos formas del Nombre Havaiá: Mah (45), el principio de

Tikún que refina, y Ban (52), el ámbito de las chispas caí‐
das que son refinadas. Aharón pertenece al nivel de Mah;

zos es Ban.

Los rostros de la Carroza פני אריה, שור, נשר ואדם
Los seres vivientes de Ezequiel: el león que come las

ofrendas, el buey y el águila de los que descienden los ani‐

males y las aves, y el rostro de un hombre, el nivel interior

desde el cual el ser humano los eleva.

Las almas nuevas del futuro נשמות חדשות שיתגלו לעתיד
Almas que serán reveladas en el Tiempo Venidero, prove‐

nientes de sovev kol almin, el círculo por encima del kav.

En comparación con ellas, las almas de hoy son “anima‐

les” que necesitan ser elevadas.

Una mujer virtuosa, la corona de su marido אשת חיל
עטרת בעלה
Maljut, que ahora recibe en silencio, ascenderá en la luz

de retorno para convertirse en Kéter y en quien da; enton‐

ces se oirá su voz y terminará la vergüenza de quien

recibe.

Koaj mah כ״ח מ״ה
Jojmá, interpretada como “la fuerza de qué”: autoanula‐

ción, que tiene grados infinitos, de modo que incluso Aha‐

rón está “refinado” en relación con la Jojmá superior del

aceite de unción.

Zeh y zos זה וזאת
Las formas masculina y femenina de “esto”. Zos es Nukvá,

el Nombre Ban, que es refinado; zeh, dicho únicamente de

la ofrenda de Aharón, es el nivel masculino que da.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 3

El versículo y el propósito de comer

ואכלתם אכול1 ושבוע והללתם2 את שם ה׳ אלהיכם אשר עשה עמכם להפליא ולא יבושו עמי לעולם

)ביואל סי׳ ב׳(.

“Comerán, comerán y quedarán satisfechos, y alabarán el Nombre de D'os, su D'os, que ha obrado

maravillosamente con ustedes; y Mi pueblo nunca será avergonzado” (en Joel, capítulo 2).

El maamar comienza con Joel 2:26, parte de la promesa del profeta de abundancia después de los años de la

plaga de langostas: Israel comerá y quedará satisfecho, alabará a D'os por Sus maravillas y nunca más será

avergonzado. Cada frase —la expresión duplicada “comerán, comerán”, la “maravilla” y el fin de la vergüen‐

za— se interpretará como una imagen de la elevación de los Tiempos Futuros.

ובילקוט שם3 וכשהוא מברך את הצדיקים כופל את ברכתם4 ואכלתם כו׳ ולא יבושו כו׳. הנה ענין

כוונת האכילה הוא

Y en el Yalkut allí dice: “Cuando Él bendice a los justos, duplica su bendición: ‘Comerán’, etc., ‘y

[Mi pueblo] no será avergonzado’, etc.” Ahora bien, el sentido de la intención de comer es

El Yalkut Shimoni sobre este versículo señala que, cuando D'os bendice a los justos, duplica su bendición; el

párrafo 8 explicará cuáles son las dos partes de la bendición. Primero, el Alter Rebe se ocupa del propósito

interior de comer, del que depende toda la explicación.

כי יש נשמות ומלאכים בבחי׳ ההשתלשלות העולמות בי״ע ולכבודי בראתיו5 יצרתיו כו׳ ויש מלאכים
6 דבריאה ויש מלאכים דיצי׳ ויש מלאכים דעשי׳.

que hay almas y ángeles en el nivel de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), los

mundos de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción): “Por Mi gloria lo creé, lo formé”,

etc. Hay ángeles de Beriá, ángeles de Yetzirá y ángeles de Asiá.

La explicación de comer se desarrolla a través del orden de la creación. Por debajo del Mundo de Atzilut se

encuentran tres mundos creados —Beriá, Yetzirá y Asiá—, que la Cabalá reconoce en los verbos de Isaías

43:7: “Lo creé, lo formé, sí, lo hice”; cada uno de estos mundos tiene almas y sus propios ángeles.

1
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והנה למעלה המזון של המלאכים הוא מה שנמשך להן כח ועוז רוחני7 להיות משיגים אלהותו ית׳

ולהיות עובדים אותו בכל לבם, וכמ״ש ברבות ס״פ משפטים ע״פ

Ahora bien, arriba, el alimento de los ángeles es la fuerza y el vigor espirituales que se les hacen

descender, para que puedan captar Su divinidad, bendito sea, y servirlo con todo su corazón;

como está escrito en [el Midrash] Rabá, al final de la parashá Mishpatim, sobre el versículo

El «alimento» de los ángeles no es físico. Es la fuerza espiritual que se les hace descender para que puedan

captar la divinidad y servir a D'os con todo su corazón: su sustento es la comprensión y la capacidad de

servir.

כי שמי בקרבו8 לפי שאין מלאכי השרת ניזונין אלא מזיו שכינה9 שנאמר ואתה מחיה10 את כולם11

ועיין פי׳ ואתה מחיה בזח״ב ר״פ ואתה תצוה דקע״ט ע״ב.

«Porque Mi Nombre está dentro de él»: «Porque los ángeles servidores se alimentan únicamente

del resplandor de la Shejiná (la Presencia Divina), como está dicho: “Y Tú das vida a todos”». Y véa‐

se la explicación de «Y Tú das vida» en el Zóhar, parte II, al comienzo de la parashá Ve’atah Tetza‐

vé, folio 179b.

Shemot Rabá, sobre «Porque Mi Nombre está dentro de él» —dicho del ángel que D'os envía delante de Israel

— enseña que los ángeles servidores se alimentan únicamente del resplandor de la Shejiná, y cita las pala‐

bras de Nejemiá: «Tú das vida a todos». El Zóhar, al comienzo de la parashá Tetzavé, explica las palabras «Y

Tú» de ese versículo.

2

ובהשתלשלות המדרגות ע״י ריבוי רבבות ממוצעים שהם המלאכים שבכל העולמות שעובר השפע דרך

שם וביניהם ונק׳ וכל קרבי12 שהם בחי׳ קרביים13 שדרך בם עובר השפע והמאכל ועי״ז נתהוה מזה

מאכל גשמי.

Y en la cadena descendente de los niveles (hishtalshelut), por medio de miríadas y miríadas de in‐

termediarios —es decir, los ángeles de todos los mundos, a través de los cuales y entre los cuales

pasa el flujo—, se los llama “y todas mis entrañas”, pues son el nivel de las entrañas, por las que

pasan el flujo y el alimento; y por medio de esto, de él llega a existir alimento físico.

El flujo de vida divina desciende a través de incontables miríadas de ángeles, que actúan como intermedia‐

rios. El Alter Rebe toma la expresión “y todas mis entrañas” del Salmo 103: así como el alimento pasa por los

órganos internos del cuerpo, el flujo divino pasa por los ángeles y, al final de este proceso, llega a existir ali‐

mento físico.

3
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 4

El alimento, los ángeles y el hombre

15 שהמזל הוא כח רוחני וגבוה ,16 ,17 וכמארז״ל אין לך עשב מלמטה14 שאין לו מזל מלמעלה שמכה בו18,

מעל גבוה19 שומר וגבוהים עליהם עד שמגיע בשרש כל השרשים

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “No hay hierba abajo que no tenga un mazal

arriba que la golpee”. Pues el mazal es una fuerza espiritual, y “uno más alto que el alto vigila, y

hay otros más altos por encima de ellos”, hasta llegar, en la raíz de todas las raíces,

El Midrash enseña que cada brizna de hierba tiene un mazal, una fuerza celestial que la “golpea” y le indica

que crezca. El Alter Rebe llama al mazal una fuerza espiritual y, mediante la frase de Kohelet “uno más alto

que el alto vigila”, describe una escala de fuerzas, nivel tras nivel, hasta una raíz de todas las raíces.

במלאכים העליונים דבריאה שמקבלים כח ועוז מדבר ה׳ ית׳ להיות משיגים באלהות ומהם נשתלשל

ונתהווה המאכל גשמי שמבחי׳ פני שור שבמרכבה שהם מלאכים שמבחי׳ גבורה נמשך למטה נפש

הבהמות ומבחי׳ פני נשר נמשכו העופות כו׳

a los ángeles superiores del Mundo de Beriá (Creación), que reciben fuerza y poder de la palabra

de D'os, bendito sea, para captar la Divinidad. Y de ellos descendió y llegó a existir el alimento físi‐

co: del nivel del rostro del buey en la Carroza, que son ángeles del nivel de Guevurá (contención),

desciende aquí abajo el alma de los animales, y del nivel del rostro del águila descienden las aves,

etc.

Esa raíz son los ángeles más elevados, los de Beriá, que reciben de la palabra de D'os la fuerza para captar la

Divinidad. De ellos llega a existir el alimento físico, paso a paso: las almas de los animales derivan del “ros‐

tro del buey” en la Carroza de Ezequiel, ángeles del nivel de Guevurá, y las aves, del “rostro del águila”.

וכשמתגלה למעלה מזון רוחני והשפעה למלאכים אזי בהשתלשלות וירידות המדרגות מתגלה למטה

ג״כ ברכת השנה וכל מיני תבואתה

Y cuando arriba se revelan el alimento espiritual y la influencia destinados a los ángeles, entonces,

mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y el descenso de los niveles, tam‐

bién abajo se revelan la bendición del año y toda clase de sus productos.

Los dos niveles se mueven juntos: cuando el sustento espiritual se revela a los ángeles de arriba, al descen‐

der de nivel en nivel aparecen abajo un año bendecido y cosechas abundantes. La abundancia material es el

eco más bajo del alimento espiritual de los ángeles.

4
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)וע׳ בזהר ס״פ מקץ דף ר״ד ע״א וע״ב ודף קצ״ד ע״א בענין שני השבע או ההפך ח״ו, ובזהר פ׳ אחרי

דנ״ט ע״ב בענין המטר(.

(Y véase en el Zohar, al final de Parshas Miketz, folio 204a y b, y folio 194a, acerca de los años de

abundancia o de lo contrario, D'os libre; y en el Zohar, Parshas Acharei, folio 59b, acerca de la

lluvia.)

Se citan dos pasajes del Zohar en apoyo de esto. Al final de Parshas Miketz se habla de la abundancia y el

hambre como opuestos, y en Parshas Acharei se relata una época en que el mundo necesitaba lluvia; ambos

tratan la abundancia o la carencia material como resultado de lo que sucede arriba.

והמכוון בירידה זו הוא כשיאכל האדם ששרשו ג״כ משם שיש נשמות דבריאה והם בבחי׳ פנימי׳ יותר

מן המלאכים, וכמ״ש במ״א

Y el propósito de este descenso es que el ser humano, cuya raíz también está allí, lo coma [es decir,

el alimento]; pues hay almas de Beriá, y ellas se encuentran en un nivel más interior (pnimiut) que

los ángeles, como se explica en otro lugar

El propósito del descenso del alimento es que el ser humano lo coma. El alma humana también tiene su raíz

en Beriá, pero las almas son más interiores que los ángeles; por eso, el alimento cuya raíz está en los ánge‐

les llega a un ser que está por encima de su propia fuente.

21 וכשיאכל אותם הן מוסיפים בו כח ,22 בד״ה אני ישנה ולבי ער20 ובד״ה מזמור שיר חנוכת הבית,

ושכל להיותם מבחי׳ אלה המלכים לפני מלך מלך23 כו׳

en el discurso que comienza “Estoy dormida, pero mi corazón está despierto” y en el discurso que

comienza “Un salmo, un canto para la inauguración de la Casa”. Y cuando él los come, ellos le

agregan fuerza e intelecto, pues proceden del nivel de “estos son los reyes… antes de que reinara

rey alguno”, etc.,

Se citan dos discursos al respecto. Cuando una persona come, el alimento le agrega fuerza e intelecto, por‐

que sus chispas provienen de “los reyes que reinaron antes de que reinara rey alguno”, que la Cabalá identi‐

fica con el mundo de Tohu, cuyas luces elevadas cayeron y quedaron incorporadas en el mundo inferior.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

Comer lo que fue comido: las almas del futuro

אלא שירדו וע״י שיאכל אותם הוא מעלה אותם לשרשם בבחי׳ הפנימית שהוא בחי׳ פני אדם

24 שלכך האדם דייקא יוכל להעלותן להיותו מבחי׳ קו האמצעי שמבריח מן הקצה25 כו׳. לארבעתן,
26 ,27 ,28 ועמ״ש מזה בד״ה כה תברכו את בנ״י.

pero ellos descendieron; y al comerlos, él los eleva a su raíz, en el nivel interior, que es el nivel del

“rostro de un hombre para los cuatro”. Por eso, específicamente el ser humano puede elevarlos,

porque procede del nivel de la línea media, que “atraviesa de un extremo [al otro]”, etc. Y véase lo

escrito sobre esto en el discurso que comienza “Así bendecirán a los hijos de Israel”.

Como estas chispas cayeron, necesitan ser elevadas: al comerlas, la persona las eleva a su raíz en el nivel in‐

terior, el “rostro de un hombre” que tiene cada uno de los seres de la visión de Ezequiel. El hombre puede

hacerlo porque procede de la línea media, que, como la barra central del Tabernáculo que “atravesaba de un

extremo al otro”, une todos los lados.

והנה כמו שהמלאכים דעתה נחשבים לבחינת בהמות לגבי הנשמות כי בשרש שרשן הן מבחי׳ בהמות

וחיות שבמרכבה

Ahora bien, así como los ángeles de la actualidad son considerados del nivel de los animales en re‐

lación con las almas —pues, en la raíz de su raíz, proceden del nivel de los animales y de los jaiót

de la Carroza—,

Una analogía con el orden actual: los ángeles de hoy cuentan como «animales» en comparación con las al‐

mas, porque en su raíz más profunda proceden de los animales y de los jaiót, las criaturas vivientes de la Ca‐

rroza de Ezequiel.

שהם בחי׳ מקבלים מן האדם העליון, כך אפי׳ הנשמות דעתה לגבי הנשמות שיתגלו לעתיד נק׳ ג״כ

בהמות כדאיתא ברע״מ שיש נשמות בחי׳ בהמות כו׳ ע״ש.

que reciben del Hombre Supremo, así también las almas de la actualidad, en relación con las al‐

mas que se revelarán en el Futuro Venidero, son llamadas asimismo animales, como se afirma en

el Raaya Mehemna, que hay almas del nivel de los animales, etc.; véase allí.

Esas criaturas reciben del «Hombre Supremo» entronizado por encima de ellas. Del mismo modo, incluso

las almas actuales, en comparación con las almas que se revelarán en el futuro, son llamadas «animales». El

Raaya Mehemna, una sección del Zóhar, habla de almas que están en el nivel de los animales.

5
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)ועיין מענין הנשמות החדשות שיתגלו לעתיד בספר הגלגולים29 פרק ז׳, וקרוב לסופו בד״ה ענין
30 נשמות חדשות, ובמ״ח מסכת השגת הנשמות, ובהרמ״ז ר״פ תולדות גבי ועטרותיהם בראשיהם(.

(Y véase acerca de las almas nuevas que se revelarán en el Futuro Venidero en Sefer HaGilgulim,

capítulo 7, y cerca del final, en el pasaje que comienza “El asunto de las almas nuevas”; también en

Mishnas Chassidim, tratado Hasagas HaNeshamos; y en el Ramaz (Rabí Moshe Zacuto), al comien‐

zo de la parashá Toldos, sobre “y sus coronas sobre sus cabezas”).

Este paréntesis ofrece fuentes acerca de las «almas nuevas» del futuro: Sefer HaGilgulim, una obra sobre la

transmigración de las almas, en el capítulo 7 y en un pasaje cercano al final; Mishnas Chassidim, una obra

cabalística organizada en tratados; y el Ramaz sobre los justos que se sientan «con sus coronas sobre sus

cabezas».

ולפיכך יצטרכו גם המה להתעלות באותן הנשמות והיינו ע״י שיתגשמו וירדו בבחינת מאכלים

הגשמים לויתן ושור הבר.

Por lo tanto, ellas también necesitarán elevarse dentro de esas almas, es decir, mediante su mate‐

rialización y su descenso al nivel de alimentos físicos: el Leviatán y el Buey Salvaje (Shor HaBar).

Por eso, las almas actuales también necesitarán elevarse, al quedar incluidas en esas almas superiores. Esto

ocurrirá cuando adopten forma física como el Leviatán y el Buey Salvaje, que, según los Sabios, serán el

banquete de los justos en el Futuro Venidero.

]ועמ״ש מענין לויתן ושור הבר בד״ה לויתן זה יצרת לשחק בו31 בפ׳ שמיני[, והצדיקים יאכלו אותם

ויעלו לשרשם את המאכלים כדוגמת שהנשמות דעתה מעלים המאכלים הגשמיי׳ ששרשם מהמלאכים.

[Y véase lo escrito acerca del Leviatán y el Buey Salvaje en el discurso que comienza “Este Leviatán

que formaste para jugar con él”, en la parashá Sheminí]. Y los justos los comerán y elevarán los

alimentos a su raíz, tal como las almas actuales elevan los alimentos físicos cuya raíz procede de

los ángeles.

El discurso «Este Leviatán que formaste para jugar con él», en la parashá Sheminí, trata de estas criaturas.

Los justos las comerán y elevarán esos alimentos a su raíz, tal como las almas elevan hoy el alimento físico

cuya raíz está en los ángeles.
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)וקרוב הדבר בודאי לומר שרק ניצוץ והארה מהנשמות ירד ונתלבש בלויתן ושור הבר הגשמיים וע״י

32 שכל אכילת הניצוץ וההארה יתעלה ג״כ השרש דכה״ג הוא בקרבנות כמ״ש במ״א בד״ה לבבתני33,

המלאכים וחיות הקדש מתנשאים ומתעלים ומתרוממים ע״י הקרבן עליי׳ נפש הבהמה ששרשה לוקח

מהם כו׳ ע״ש(.

(Y es ciertamente razonable afirmar que solo una chispa y un destello de las almas descendieron y

se revistieron en el Leviatán y el Buey Salvaje físicos, y que, al comer la chispa y el destello, tam‐

bién se elevará la raíz. Algo semejante ocurre con las ofrendas, como se explica en otro lugar, en el

discurso que comienza “Has cautivado mi corazón”: que todos los ángeles y las jaiót sagradas son

elevados, se elevan y son exaltados mediante la ofrenda, es decir, mediante el ascenso del alma del

animal, cuya raíz fue tomada de ellos, etc.; véase allí).

Una precisión: probablemente solo una chispa y un destello de esas almas se revisten en el Leviatán y el

Buey Salvaje físicos, y comer esa chispa eleva también la raíz. Las ofrendas operan de manera semejante:

como explica el discurso «Has cautivado mi corazón», cuando el alma del animal asciende mediante la

ofrenda, todos los ángeles y las jaiót sagradas de las cuales fue tomada son elevados con ella.

והטעם הוא כי עתה אין האור מתגלה רק בבחי׳ ממכ״ע ששרשו מקו וחוט שהוא אחרי צמצום אור

הא״ס, ומבחי׳ זו הם כל הנשמות דעתה,

Y la razón es que ahora la luz se revela únicamente en el nivel de la luz que llena todos los mundos

(memalé kol almin), cuya raíz procede del kav (línea de luz) y del hilo, que vienen después del

tzimtzum (contracción) de la Luz Infinita (Or Ein Sof); y de este nivel proceden todas las almas de

la actualidad,

Esta es la razón de la diferencia entre las almas actuales y las del futuro. En el presente, la luz divina se reve‐

la únicamente como memalé kol almin, la luz que llena los mundos, cuya raíz es el kav, la delgada línea de

luz que se extiende después del tzimtzum; de él proceden todas las almas actuales.

אבל לעתיד יהי׳ בחי׳ התגלות הסוכ״ע שהוא בחי׳ העיגול שלפני הקו34 ומבחי׳ זו הוא ענין הנשמות

שיתגלו לעתיד, ואותן הנשמות הן גבוהות בערך הרבה כו׳.

pero en el Futuro Venidero se revelará el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin), que es el nivel del círculo anterior al kav, y de este nivel proceden las almas que se revela‐

rán en el Futuro Venidero. Y esas almas son mucho más elevadas, etc.

En el futuro se revelará la luz de sovev kol almin: el «círculo» de luz que precede al kav y circunda los mun‐

dos. Las almas nuevas proceden de ese nivel y, por ello, son mucho más elevadas que las almas actuales.
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וזהו ואכלתם אכול. פי׳ דבר שכבר נאכל תחזרו ותאכלו אותו דהיינו הנשמות דעתה שכבר היו בבחי׳

אדם יחזרו ויאכלו אותן להעלותן למעלה יותר.

Y esto es [lo que significa] “Y comerán, comiendo (ajol)”: es decir, comerán de nuevo algo que ya

había sido comido. Esto se refiere a las almas de la actualidad, que ya habían estado en el nivel de

“hombre”; volverán a ser comidas, para elevarlas aún más.

El versículo se interpreta ahora así: “comer, comiendo” significa volver a comer lo que ya había sido comido.

Las almas de la actualidad, que ya habían estado en el nivel de “hombre”, el que come, serán ellas mismas

“comidas” por las almas superiores del futuro, para elevarlas aún más.

וזהו והללתם כו׳ אשר עשה עמכם להפליא כי לעת יד אחר כל הבירורים והעליות שיתעלו כל הדברים

התחתונים ע״י הנשמות

Y esto es [lo que significa] “Y alabarán”, etc., “a Quien ha obrado maravillas con ustedes”. Pues en

el Tiempo Venidero, después de todas las refinaciones y ascensos, cuando todas las cosas inferio‐

res hayan sido elevadas por medio de las almas

“A Quien ha obrado maravillas con ustedes” describe el final de todo el proceso. En el Tiempo Venidero,

después de todas las refinaciones, las almas de la actualidad habrán elevado las cosas inferiores, y a su vez

las almas del futuro elevarán a esas almas.

דעתה, והנשמות דעתה ע״י הנשמות שיתגלו לעתיד אז יהיה א״ח עט״ב35 בבחי׳ אור חוזר ממטה
37 36 כו׳ למעלה כתר מל׳ שיהי׳ מל׳ בבחי׳ כתר נעוץ סופן

de la actualidad, y las almas de la actualidad, por medio de las almas que se revelarán en el Tiempo

Venidero; entonces “la mujer virtuosa [será] la corona de su marido”, en el nivel de la luz que re‐

torna (or jozer), de abajo hacia arriba: Kéter (la Corona) de Maljut (soberanía). Es decir, Maljut esta‐

rá en el nivel de Kéter, “su final está insertado [en su principio]”, etc.

Entonces Maljut, la última de las Sefirot, será “la mujer virtuosa, la corona de su marido” (Proverbios 12:4).

En la luz que retorna, que asciende de abajo hacia arriba, el orden se invierte y Maljut ocupa el lugar de Ké‐

ter, como dice Sefer Yetzirá: “su final está insertado en su principio”.

ויהיו כל ההשפעות ע״י בחי׳ מל׳ וכמ״ש והיה ביום ההוא יצאו38 מים חיים מירושלים חצים אל הים

הקדמוני כו׳.

Y todos los flujos de influencia serán por medio del nivel de Maljut, como está escrito: “Y sucederá

en aquel día que saldrán aguas vivas de Jerusalén; la mitad de ellas hacia el mar oriental”, etc.

Entonces toda la influencia divina fluirá por medio de Maljut. La profecía de Zacarías de que aquel día sal‐

drán aguas vivas de Jerusalén, la mitad de ellas hacia el mar oriental, se cita como imagen de ello.

6
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 9

El fin de la vergüenza

)ועמ״ש סד״ה קול דודי39 כו׳ בענין האבות והאמהות( ויהיה אז בבחי׳ פלא. וזהו אשר עשה עמכם

להפליא היינו שסוף מעשה יהיה תחלה בבחי׳ פלא כתר מל׳.

(Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “La voz de mi amado”, etc., acerca de los Pa‐

triarcas y las Matriarcas.) Y entonces estará en el nivel de Péle (maravilla). Y esto es [lo que signifi‐

ca] “a Quien ha obrado maravillas (lehaflí) con ustedes”: que el fin de la acción será primero, en el

nivel de Péle, Kéter de Maljut.

Se cita el discurso “La voz de mi amado” acerca de los Patriarcas y las Matriarcas. El estado futuro se deno‐

mina Péle, “maravilla”, un nombre de Kéter; por eso, “a Quien ha obrado maravillas (lehaflí)” significa que

“el fin de la acción será primero”: Maljut elevada a Kéter.

40 קול הוא ובזה יובן מ״ש אח״כ ולא יבושו עמי. כי הנה אנו אומרים מהרה ישמע כו׳ קול כלה41,

המשכה והשפעה.

Y con esto entenderemos lo que dice después: “y Mi pueblo no será avergonzado”. Pues nosotros

decimos: “Pronto se oirá”, etc., “la voz de la novia”. Una voz es una atracción hacia abajo y una

otorgación.

Esto también explica “y Mi pueblo no será avergonzado”. La bendición nupcial pide que pronto se oiga “la

voz de la novia”; una voz es un acto de dar: una atracción hacia abajo y una otorgación.

והנה עתה כתיב הקל קול יעקב42 מבחי׳ דכר נמשך ההשפעה בנוק׳ אבל הכלה אין לה בחי׳ קול

Ahora, en el presente, está escrito: “La voz es la voz de Yaakov”: desde el nivel masculino (dejar) se

hace llegar la influencia a Nukvá (lo femenino). Pero la novia no tiene nivel de voz,

En el presente, “la voz es la voz de Yaakov”: la voz, la capacidad de dar, pertenece al aspecto masculino (en la

Kabalá, Zeir Anpín), desde el cual fluye la influencia hacia Nukvá, lo femenino. La novia, Maljut, no tiene voz

propia.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  1 …ואכלתם אכול ושבוע והללתם את שם ה׳ אלהיכם

13likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/1/

כי המל׳ הוא רק בחינת מקבל, ולכך החתן אומר הרי את מקודשת והכלה שותקת כי אין לה קול כו׳

וכמ״ש מזה סד״ה ויגש אליו יהודה43 גבי מהרה ישמע כו׳ ע״ש.

pues Maljut (soberanía) es únicamente el nivel de quien recibe. Por eso el novio dice: “He aquí,

eres consagrada”, y la novia guarda silencio, pues no tiene voz, etc.; como se explica sobre esto al

final del discurso que comienza “Y Yehudá se acercó a él”, a propósito de “Pronto se oirá”, etc.;

véase allí.

Maljut es exclusivamente receptora. La boda refleja esto: el novio pronuncia las palabras “He aquí, eres con‐

sagrada”, y la novia guarda silencio, como explica el final del discurso de Torah Ohr “Y Yehudá se acercó a

él”, en relación con “Pronto se oirá”.

אבל לעתיד שתתעלה המל׳ אחר כל הבירורים להיות א״ח עט״ב ולהיות בבחי׳ או״ח כתר מל׳ ותהיה

היא המשפיע אז נאמר קול כלה, ולזאת ולא יבושו עמי,

Pero en el Tiempo Venidero, cuando Maljut se eleve, después de todas las refinaciones, para ser “la

mujer virtuosa, corona de su marido”, y alcanzar el nivel de la luz que retorna (or chozer), Kéter (la

Corona) de Maljut, y ella misma sea quien otorga, entonces se dirá: “la voz de la novia”. Y por eso:

“y Mi pueblo no será avergonzado”.

En el futuro, después de todas las refinaciones, Maljut se elevará para ser “la corona de su marido”, Kéter en

la luz que retorna, y se convertirá en quien da. Entonces se oirá “la voz de la novia” y, por consiguiente, “Mi

pueblo no será avergonzado”.

, ע״ד מה דאיתא בירושלמי כי עכשיו הוא כמ״ש במשנה ספ״ז דפסחים והכלה הופכת פניה ואוכלת44

פ״ק דערלה45 סימנא דאכיל מן חבריה בהית )פי׳ מתבייש(

Pues ahora ocurre como dice la Mishná, al final del capítulo 7 de Pesajim: “La novia vuelve el ros‐

tro y come”, de manera semejante a lo que se afirma en el Talmud de Jerusalén, capítulo 1 de Orlá:

“La señal de quien come de su compañero es que se avergüenza (es decir, siente vergüenza)

La vergüenza corresponde a quien recibe. La Mishná dice que la novia, en la comida de Pésaj, “vuelve el

rostro y come”; y el Talmud de Jerusalén da la señal de quien come de otro: le da vergüenza mirarlo.

מסתכלא ביה, וכיון שעכשיו הכלה שהיא המל׳ היא רק בחי׳ מקבל לכן הופכת פניה ואוכלת וזהו ענין

הבושה בהית מסתכלא ביה.

de mirarlo”. Y puesto que ahora la novia, que es Maljut, es únicamente el nivel de quien recibe,

por eso vuelve el rostro y come. Este es el sentido de la vergüenza: “se avergüenza de mirarlo”.

Como ahora Maljut es únicamente receptora, la “novia” vuelve el rostro mientras come. Esta es la vergüenza

de quien siente reparo en mirar a quien le da.
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אבל לעתיד ולא יבושו עמי כי אחר הבירור והעלייה תהיה היא עט״ב ואז תהיה היא בבחי׳ משפיע
46 וא״כ ממילא ולא יבושו כו׳.

Pero en el Tiempo Venidero, “Mi pueblo no será avergonzado”, porque después de la refinación y

la elevación ella será “la corona de su marido”; entonces estará en el nivel de quien otorga y, por

consiguiente, naturalmente “no serán avergonzados”, etc.

En el futuro, después de la refinación y la elevación, Maljut será “la corona de su marido” y quien da; por

eso, naturalmente, ya no habrá vergüenza.

וזהו ענין כפל הברכה שמלבד שיתעלו כ״כ להיות ואכלתם אכול כנ״ל עוד זאת גם כי ולא יבושו לפי

שתהיה א״ח עט״ב ובחי׳ משפיע, ועיין בגמרא פ״ק דמ״ק ד״ט ע״ב ברכך ברכתא47 כו׳

Y este es el sentido de la duplicación de la bendición: además de que serán elevados a tal grado

que se cumplirá “comerán y volverán a comer”, como se mencionó antes, hay también esto: “no

serán avergonzados”, porque “la mujer virtuosa” será “la corona de su marido” y estará en el nivel

de quien otorga. Véase también el Talmud, capítulo 1 de Moed Katan, folio 9b: “Te bendijo con la

bendición”, etc.

Esta es la “duplicación” de la bendición de la que habló el Yalkut: las almas no solo serán elevadas a tal gra‐

do que volverán a ser “comidas”, sino que además “no serán avergonzadas”, porque Maljut será la corona y

quien otorga. En Moed Katan 9b, a un sabio que bendijo diciendo “que no avergüences ni seas avergonza‐

do” le dicen: “Te bendijo con la bendición con que el Santo bendijo a Israel, y la repitió”, citando este pasaje

de Joel.

וכ״ה במדרש תנחומא ס״פ בראשית ועיין בתד״א ח״א פ״כ ובמדרש רבה פ׳ דברים דרפ״ז א׳ אבל

הכוכבים כו׳.

Y así aparece en Midrash Tanjuma, al final de Parshat Bereshit. Véase también Tanna DeBei Eli‐

yahu, parte I, capítulo 20, y Midrash Rabá, Parshat Devarim, folio 287a: “Pero las estrellas”, etc.

El texto agrega que lo mismo aparece en Midrash Tanjuma, al final de Bereshit. También remite a Tanna De‐

Bei Eliyahu, capítulo 20, y a Midrash Rabá sobre Devarim, acerca de “Pero las estrellas”.

8
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49 בפי׳ ולא וזהו שארז״ל עתידים צדיקים48 שיאמרו לפניהם קדוש )ועמ״ש עוד בד״ה ואשה כי תדור50,

51 והנה בתד״א שם איתא בענין אשר עשה עמכם להפליא מאי להפליא בין מעשיהם של יתבוששו.
52 צדיקים למעשיהם של רשעים בגיהנם.

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “En el futuro se dirá ‘Santo’ ante los

justos”. (Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Y si una mujer hace un voto”, so‐

bre el sentido de “y no se avergonzaron”. Ahora bien, en Tanna DeBei Eliyahu allí se dice, a propó‐

sito de “Quien ha obrado maravillosamente [lehafli] con ustedes”: “¿Qué significa lehafli? La dife‐

rencia entre las obras de los justos y las obras de los malvados en el Guehinom”.

Los Sabios dijeron que en el futuro se dirá “Santo” ante los justos, como se dice ante el Santo: quienes reci‐

ben se convertirán ellos mismos en fuente. Entre paréntesis, el Alter Rebe remite al discurso “Y si una mujer

hace un voto” sobre “y no se avergonzaron”, y cita Tanna DeBei Eliyahu, que interpreta lehafli como la dis‐

tinción entre las obras de los justos y las de los malvados en el Guehinom.

נראה דפירוש להפליא ג״כ מלשון לפלא נדר53 בפ׳ אמור כ״ב כ״א דפרש״י להפריש54 וכן כי יפליא

לנדור נדר נזיר55 ובגמרא ספ״ז דעירובין דפ״ב ע״א בענין לא ניתנה נזירות

Parece que el significado de lehafli también deriva de la expresión “lefalei un voto”, en Parshat

Emor, 22:21, que Rashí explica como “separar”; y asimismo, “cuando haga yafli para hacer un voto

de nazireo”; y en el Talmud, al final del capítulo 7 de Eruvin, folio 82a, respecto de que “el nazirea‐

to no fue dado

El Alter Rebe explica esta interpretación: lehafli comparte su raíz con “lefalei un voto” (Levítico 22:21), que

Rashí explica como “separar”, y con el nazireo que “yafli para hacer un voto”; y el Talmud en Eruvin dice

que el nazireato solo entra en vigor mediante haflaá.

אלא להפלאה56 שיהא נדרו מפורש כו׳ ועם היות כי ענין מפורש הוא לשון ביאור אך הוא ג״כ לשון

פירוד והבדל כמו בתוך צאנו נפרשות( )ביחזקאל ל״ד י״ב(.

sino para haflaá: que su voto sea explícito (mefurash)”, etc. Y aunque mefurash expresa clarifica‐

ción, también expresa separación y distinción, como en “entre sus ovejas dispersas (nifrashot)”

(Ezequiel 34:12).

Allí, haflaá significa que el voto sea explícito (mefurash). Aunque mefurash significa “aclarado”, también lle‐

va el sentido de separación, como en las “ovejas dispersas (nifrashot)” de Ezequiel; por eso, lehafli puede

significar “separar”.
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וכוונת התד״א היינו שעם היות שיהיה הגילוי מבחי׳ פלא עליון דקמיה כחשכה כאורה57 ואם צדקת58

59 כו׳. מה תתן לו. ורבו פשעיך60,

Y la intención de Tanna DeBei Eliyahu es la siguiente: aunque la revelación provendrá del nivel de

la Pele suprema, ante la cual “la oscuridad es como la luz”, y “Si eres justo, ¿qué le das?”, y “tus

transgresiones son muchas”, etc.,

Este es el planteo de Tanna DeBei Eliyahu: la revelación futura provendrá de la Pele suprema, un nivel tan

elevado que ante él “la oscuridad es como la luz” y, como dice Job, la rectitud de una persona no le da nada a

D'os, mientras que sus muchos pecados tampoco lo afectan.

עכ״ז יומשך משם ג״כ להפריש בין מעשיהם של צדיקים כו׳ והוא ע״ד מ״ש ברבות בראשית ספ״ב

61 יהי אור אלו מעשיהן של צדיקים ויאמר אלקים62,

no obstante, también desde allí se hará fluir la distinción entre las obras de los justos, etc. Esto se

relaciona con lo dicho en Bereshit Rabá, al final del capítulo 2: “‘Y dijo Elokim: ‘Haya luz’’: estas

son las obras de los justos”.

Sin embargo, incluso desde allí se hará fluir una distinción entre las obras de los justos y las de los malva‐

dos. Bereshit Rabá dice algo semejante: “Haya luz” se refiere a las obras de los justos.

אבל איני יודע באיזה מהן חפץ כו׳ כיון דכתיב וירא אלקים את האור כי טוב63 הוי במעשיהן של

צדיקים הוא חפץ דלכאורה אין לזה פירוש איך שייך לומר

“Pero no sé cuáles de ellas desea, etc. Como está escrito: ‘Y Elokim vio que la luz era buena’, queda

claro que desea las obras de los justos”. A primera vista, esto no tiene explicación: ¿cómo se puede

decir

El Midrash continúa: “pero no sé cuáles de ellas desea”, hasta llegar a “Y Elokim vio que la luz era buena”,

lo cual demuestra que desea las obras de los justos. A primera vista, la duda no tiene sentido: ¿cómo podría

haber pregunta alguna?

אבל איני יודע באיזה מהן חפץ מהו הספק. אלא הענין ע״ד הנ״ל משום דקמיה כולא כלא חשיבי64
65 וכחשכה כאורה.

“Pero no sé cuál de ellas desea”. ¿Cuál es la duda? Más bien, el asunto se entiende a partir de lo di‐

cho antes: pues ante Él todo es considerado como nada, y “la oscuridad es como la luz”.

La respuesta es que, desde la perspectiva propia de D'os, “todo es considerado como nada”, y la oscuridad y

la luz son iguales; por eso, desde ese nivel, sí cabe decir “no sé”. Que Él desea las acciones de los justos es

un paso adicional, que se explica en el siguiente párrafo.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0 – 1 6

Del que come salió alimento

68 אלא שאעפ״כ צמצם א״ע כביכול להיות ,69 66 ובד״ה בשלח פרעה. ועמ״ש מזה בד״ה ויאבק איש67,

חפץ במעשיהן של צדיקים דוקא וזהו אשר עשה עמכם להפליא.

Y véase lo escrito sobre esto en el maamar que comienza “Y un hombre luchó” y en el maamar que

comienza “Cuando el faraón dejó salir”. Pero, no obstante, Él se contrajo, por así decirlo, para

desear específicamente las acciones de los justos; y esto es [el significado de] “Quien ha obrado

maravillas con ustedes”.

Se citan los maamarim de Torah Ohr sobre la lucha de Yaakov con el ángel y sobre la salida del pueblo por

orden del faraón, para ampliar este tema. Sin embargo, D'os, por así decirlo, se contrajo para desear especí‐

ficamente las acciones de los justos, y esto es “Quien ha obrado maravillas con ustedes”.

70 ולקמן סד״ה מצה והוא הפלא ופלא להיות מפליא ומפריש כו׳. ועמ״ש מזה בד״ה כי עמך מקור חיים.

זו כו׳

Y esto es una maravilla de maravillas: que Él distinga (mafli) y separe, etc. Y véase lo escrito sobre

esto en el maamar que comienza “Porque contigo está la fuente de la vida”, y más adelante, al final

del maamar que comienza “Esta matzá”, etc.

Esta es la maravilla de maravillas: que del nivel de Pele mismo provenga la capacidad de distinguir y sepa‐

rar. Los maamarim “Porque contigo está la fuente de la vida” y, más adelante en el libro, “Esta matzá” lo ex‐

plican con mayor detalle.

וגם פי׳ בתד״א שם ולא יבושו כו׳ כדי שיהא לכם שכר משלכם71 כו׳ דהיינו שלא יאכלו נהמא דכסופא:

Y también Tanna DeBei Eliyahu explica allí “y no serán avergonzados”, etc.: “para que tengan una

recompensa propia”, etc.; es decir, que no coman “pan de vergüenza”.

Tanna DeBei Eliyahu también explica “y no serán avergonzados”: para que tengan una recompensa propia.

Es decir, que no coman “pan de vergüenza”, un regalo que no se han ganado y que deja avergonzado a

quien lo recibe.

9

ב ומכ״ז יובן ג״כ המדרש רבה פ׳ צו פרשה ח׳ ע״פ זה קרבן אהרן כו׳

2. Y de todo esto también entenderemos el Midrash Rabbá, Parashat Tzav, sección 8, sobre el ver‐

sículo «Esta es la ofrenda de Aharón», etc.,

Comienza una nueva sección. Sobre la base de todo lo expuesto, el Alter Rebe se dirige a Vayikrá Rabbá, que

comenta un versículo de la parashá de esta semana: «Esta es la ofrenda de Aharón y de sus hijos… el día en

que fue ungido» (Levítico 6:13).

10
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73 כו׳ ביום המשח אותו72 זה שאמר הכתוב )שופטים סימן י״ד( ויאמר להם מהאוכל יצא מאכל74,

«el día en que fue ungido»: «Esto es lo que dice la Escritura (Jueces, capítulo 14): “Y les dijo: Del

que devora salió alimento”», etc.

El Midrash vincula ese versículo con el acertijo de Shimshón: «Del que devora salió alimento» (Jueces

14:14), que Shimshón planteó después de encontrar miel en el cadáver del león que había matado.

75 כך אהרן אוכל כל הקרבנות והיה שמשון תמיה בלבו ארי אוכל כל החיות ועכשיו יצא ממנו מאכל,

ועכשיו יצא ממנו קרבן ואיזהו זה קרבן אהרן כו׳, ולפי פשוטו אינו מובן כלל מהו ענין התמיה.

Shimshón se preguntó en su corazón: un león devora a todos los animales, ¡y ahora de él salió ali‐

mento! Del mismo modo, Aharón consume todas las ofrendas, y ahora de él sale una ofrenda. ¿Y

cuál es? «Esta es la ofrenda de Aharón», etc.». Según su sentido simple, no se entiende en absoluto

cuál es el motivo del asombro.

Shimshón se maravilló de que un león, que devora a todos los animales, hubiera producido alimento; del

mismo modo, Aharón, que «consume» todas las ofrendas, ahora trae una ofrenda propia. El Alter Rebe ob‐

serva que, según el sentido simple, no está claro qué tiene de asombroso.

אך הענין כידוע מענין ואם האכל יאכל76 בשתי אכילות77 הכתוב מדבר אחת אכילת אדם שהוא אכילת

78 ואחת אכילת מזבח, כהנים שכהנים אוכלים ובעלים מתכפרים79,

Sin embargo, el asunto es como se sabe acerca de «Y si se come (he’achol ye’achel)»: «La Escritura

habla de dos actos de comer»: uno es el comer del hombre, que es el comer de los kohanim, pues

«los kohanim comen y los dueños obtienen expiación»; y el otro es el comer del altar.

La respuesta comienza con la enseñanza del Talmud sobre Levítico 7:18, según la cual el versículo habla de

dos «actos de comer»: el comer del hombre, cuando los kohanim comen la ofrenda y, por ello, los dueños

obtienen expiación; y el comer del altar, cuando el fuego la consume.

80 והנה אכילת מזבח זהו ענין ארי אוכל פני ארי׳ והנה אכילה זו הוא ענין בירור דשם מ״ה המברר ב״ן,

81 ועיין בזהר בראשית ד״ו ע״ב מענין זה. דאכיל קרבנין

Ahora bien, este comer es el proceso de refinamiento del Nombre Mah (45), que refina [el Nombre]

Ban (52). Y el comer del altar es el aspecto de «un león que devora»: el rostro del león que consu‐

me ofrendas. Véase sobre este tema el Zóhar, Bereshit, folio 6b.

El comer del hombre es el refinamiento del Nombre Ban por el Nombre Mah: en la Cabalá, Mah (45) es la

fuerza de Tikún, la rectificación, y Ban (52) es el ámbito cuyas chispas caídas necesitan ser refinadas. El co‐

mer del altar es el «rostro del león»: el fuego celestial con forma de león que, según dice el Zóhar, fue visto

sobre el altar consumiendo las ofrendas.
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אך הוא בחיצוניות העולמות אשה ריח ניחוח בבי״ע, אבל בחי׳ אדם דכליל כולא אינו אוכל אלא

באכילת אדם התחתון אתם קרויים אדם82 נעשה אדם בצלמנו83 כו׳.

Sin embargo, esto corresponde a la dimensión exterior (jitzoniut) de los mundos: «ofrenda ígnea,

aroma grato», en Beriá, Yetzirá y Asiá. Pero el nivel del Hombre, que incluye todo, solo come me‐

diante el comer del hombre inferior: «Ustedes son llamados adam»; «Hagamos al hombre a Nues‐

tra imagen», etc.

Sin embargo, el comer del altar alcanza únicamente la dimensión exterior de los mundos de Beriá, Yetzirá y

Asiá, el ámbito de «ofrenda ígnea, aroma grato». El Hombre supremo, que incluye todo, «come» solo me‐

diante el comer del hombre inferior, el kohén: Israel es llamado adam, y el hombre fue hecho «a Nuestra

imagen».

וזהו ענין שהכהנים אוכלים ובעלים מתכפרים נמצא אהרן הוא המברר והמעלה הניצוצים דשם ב״ן וכן

84 הוא המברר כו׳ כי נפש הבהמה נלקחה משמרי האופנים שלא הובררו בחי׳ ארי׳ דאכיל קרבנין

Y este es el sentido de que “los kohanim comen y los dueños obtienen expiación”: resulta que Aha‐

rón es quien depura y eleva las chispas del Nombre Ban. Del mismo modo, el aspecto del león que

come las ofrendas es quien depura, etc. Pues el alma del animal fue tomada de las heces de los ofa‐

nim que no fueron depuradas;

Por eso “los kohanim comen y los dueños obtienen expiación”: Aharón, el kohen, es quien depura y eleva

las chispas del Nombre Ban. El león que come las ofrendas también depura; el alma del animal lo necesita

porque fue tomada de las heces no depuradas de los ofanim, los ángeles de Asiá.

ולכן בירור שלה הוא ע״י פני אריה שבמרכבה שהיא למעלה אפילו מבחינת האופנים עצמן כו׳.

y, por lo tanto, su depuración se realiza por medio del rostro del león de la Merkabá, que está por

encima incluso del nivel de los propios ofanim, etc.

Así, el alma del animal se depura por medio del rostro del león de la Merkabá, que está por encima incluso

de los ofanim de cuyas heces fue extraída.

11
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87 גבי תבל ארצו88 ובד״ה ואריה כבקר 85 וסד״ה ואהי׳ אצלו אמון )ועמ״ש בד״ה זאת חנוכת המזבח86,
91 ,92 89 ועי׳ בזהר פ׳ צו דל״ב ע״ב ודל״ג ע״א(. ,90 יאכל תבן

(Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Esta es la inauguración del altar”, y al final del

discurso que comienza “Y yo estaba junto a Él como un niño de pecho”, respecto de “Su mundo

habitado”, y en el discurso que comienza “Y el león comerá paja como el buey”; y véase el Zohar,

Parshas Tzav, folios 32b y 33a.)

Se enumeran exposiciones paralelas: los discursos “Esta es la inauguración del altar” y “Y yo estaba junto a

Él como un niño de pecho”, la explicación de “Y el león comerá paja como el buey” y el Zohar sobre Parshas

Tzav, donde el fuego del altar aparece como un león agazapado y el ángel Mijael, el sumo kohen de lo Alto, es

llamado “el león que come las ofrendas”.

והנה מבואר במ״א שמה שהוא בחי׳ מברר בודאי שהוא עצמו כבר נתברר בתכלית דהרי לא יכול לברר

ולהעלות זולתו אם הוא עצמו עדיין לא נתברר.

Ahora bien, se explica en otro lugar que quien está en el nivel de depurar ciertamente ya ha sido

depurado por completo; pues no puede depurar y elevar a otro si él mismo aún no ha sido

depurado.

Un principio: quien depura a los demás debe estar ya completamente depurado, pues no puede depurar y

elevar a otro mientras él mismo siga sin depurar.

93 וכענין מ״ש בספרי ס״פ עקב סמוך לפלטין שלך ועמ״ש מזה בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב94,

Y véase lo escrito acerca de esto en la explicación del versículo “¿Quién ha contado el polvo de

Yaakov?”. Es semejante a lo dicho en el Sifrei, al final de Parshas Eikev: “Cerca de tu propio palacio

La explicación de “¿Quién ha contado el polvo de Yaakov?” desarrolla esta idea. El Sifrei sobre Parshas Eikev

la ilustra: D'os reprocha al rey David: “Cerca de tu propio palacio no has conquistado, y vas a conquistar

fuera de la Tierra”.

96 לפי 95 וכמ״ש במ״א דלכך אסור לאכול קודם התפלה97, לא כבשת ואתה הולך ומכבש חוץ לארץ,

שהאכילה הוא ענין בירור הנצוצים שבמאכל ולהעלות המאכל

no has conquistado, y vas a conquistar fuera de la Tierra!”. Y, como se explica en otro lugar, por

eso está prohibido comer antes de la plegaria: porque comer consiste en depurar las chispas que

hay en el alimento y elevar el alimento,

Esta es también la razón por la que no se puede comer antes de rezar: comer consiste en depurar las chispas

que hay en el alimento y elevarlo, y quien depura primero debe ser depurado.
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98 כו׳ כמ״ש במ״א, ואיך יעלה המאכל והוא עצמו עדיין מקושר למטה ולכן פתח במזבח וסיים בשולחן
כ״א ע״י התפלה שעת צלותא שעת קרבא99

y por eso “comenzó con el altar y concluyó con la mesa”, etc., como se explica en otro lugar. ¿Y

cómo puede elevar el alimento mientras él mismo sigue ligado abajo? Solo mediante la plegaria,

pues “el tiempo de la plegaria es el tiempo de la batalla”,

Por eso el Talmud dice que el pasaje “comenzó con el altar y concluyó con la mesa”: la mesa de una persona

es como el altar. Pero no se puede elevar el alimento mientras se sigue ligado al mundo inferior; para ello se

necesita la plegaria, “el tiempo de la batalla”.

והוא המשכת אלקות בנפש ע״י ח״י ברכאן בא״י כו׳ אז אח״כ דוקא יוכל לאכול ולהעלות המאכל ג״כ.

que consiste en atraer la Divinidad al alma por medio de las dieciocho bendiciones: “Bendito eres

Tú, D'os”, etc. Solo entonces, específicamente después de ello, podrá comer y elevar también el

alimento.

La plegaria atrae la Divinidad al alma por medio de las dieciocho bendiciones de la Amidá, cada una de las

cuales comienza “Bendito eres Tú, D'os”; solo después la persona puede comer y elevar también el

alimento.

102 וא״כ כיון דבחי׳ פני ,103 עיין מענין זה בד״ה כה תברכו את בני100 ישראל101 ובד״ה קדש ישראל,

אריה אכיל קרבנין עכצ״ל

Véase sobre este asunto en el discurso que comienza “Así bendecirán a los hijos de Israel” y en el

discurso que comienza “Israel es santo”. Y, si es así, puesto que el nivel del rostro del león come

las ofrendas, necesariamente se debe concluir

Los discursos “Así bendecirán a los hijos de Israel” e “Israel es santo” tratan este tema con más detalle. De

ello se desprende que el rostro del león, puesto que “come” las ofrendas, debe estar ya purificado.

שהוא עצמו כבר נתברר, ועד״ז אהרן אוכל כל הקרבנות שאכילתו גורם וממשיך אכילת אדם העליון

שעל הכסא שלמעלה גם מבחי׳ פני אריה שבמרכבה כו׳.

que él mismo ya ha sido purificado. Y del mismo modo, Aharón come todas las ofrendas, pues su

acto de comer provoca y hace descender el acto de comer del Hombre supremo sobre el Trono,

quien está incluso por encima del nivel del rostro del león en la Carroza, etc.

Del mismo modo, Aharón come todas las ofrendas, y su acto de comer provoca y hace descender el “acto de

comer” del Hombre supremo sobre el Trono, quien está incluso por encima del rostro del león en la

Carroza.
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106 וזהו כענין אריה אותיות107 104 בענין אהרן אותיות נראה. ועמ״ש ע״פ בהעלותך את הנרות105,

108 אלא שאהרן הוא בבחי׳ גבוה יותר כנ״ל. ראיה109,

Y véase lo escrito sobre el versículo “Cuando enciendas las lámparas”, acerca de que las letras de

Aharón forman niré (נראה, “fue visto”). Esto es semejante a arie (אריה, “león”), cuyas letras forman

reiyá (ראיה, “vista”); solo que Aharón se encuentra en un nivel más elevado, como se mencionó

antes.

El discurso sobre “Cuando enciendas las lámparas” explica que las letras de Aharón (אהרן) forman niré

vista”; ambos están“ ,(ראיה) león”, tiene las letras de reiyá“ ,(אריה) fue visto”. Del mismo modo, arie“ ,(נראה)

vinculados con la visión, pero Aharón corresponde al nivel superior, como se mostró antes.

110 ,111 ועוד נת׳ ענין אהרן שהוא בחי׳ א׳ ה״ר ן׳ עיין מזה ע״פ נשא את ראש בני גרשון.

Además, se explicó que Aharón corresponde al nivel de alef, har, nun. Véase sobre esto el versículo

“Haz un censo de los hijos de Guershón”.

Otra explicación, en el discurso “Haz un censo de los hijos de Guershón”, divide Aharón en alef, har (“mon‐

taña”) y nun. Allí, alef representa Pele, la maravilla que trasciende el intelecto; har, la montaña, representa

el amor, pues a Avraham se lo llamó “montaña”; y la nun final representa la transmisión de ese amor a todo

Israel.

12

ומכ״ז מובן איך בחי׳ אהרן הוא מרכבה לבחי׳ עליונות מאד שכבר נתבררו בתכלית הבירור ולכן נאמר

עליו ונחנו מ״ה112 שהוא ג״כ מבחי׳ מ״ה

De todo esto se entiende cómo el nivel de Aharón es un carruaje para niveles sumamente elevados,

que ya han sido depurados con la máxima depuración. Por eso se dice de él: “¿Y qué (mah)

somos?”, pues él también pertenece al nivel de Mah,

Se desprende que Aharón es un “carruaje”, un vehículo, para niveles sumamente elevados que ya están

completamente depurados. Por eso Moshé y Aharón dijeron: “¿Y qué somos?”: Aharón también, al igual que

Moshé, pertenece al nivel de Mah, el “qué” que expresa la autoanulación.

113 וא״כ גדלה התמיה איך עכשיו יצא ממנו קרבן דהיינו שנעשה בחי׳ כמו משה, וכתיב ואהרן מה הוא,

מתברר

como Moshé. Y está escrito: “Y Aharón, ¿qué (mah) es él?”. Si es así, el asombro es aún mayor:

¿cómo es que ahora surge de él una ofrenda, es decir, que él se convierte en el nivel de quien debe

ser depurado?

Cuando Koraj se rebeló, Moshé dijo: “Y Aharón, ¿qué (mah) es él?”. Así, el asombro es aún mayor: ¿cómo

puede surgir una ofrenda de alguien así, haciendo que sea alguien que necesita ser depurado?

13
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כי ענין הבאת הקרבן הוא הוראה שהמביא הקרבן הוא צריך בירור והעלאה וע״י הקרבן הוא מתברר

ומתעלה כו׳.

Pues traer una ofrenda indica que quien la trae necesita depuración y elevación, y que por medio

de la ofrenda él es depurado y elevado, etc.

Traer una ofrenda muestra que quien la trae necesita depuración y elevación, y que la ofrenda las lleva a

cabo para él.

וא״כ אהרן שהוא אוכל כל הקרבנות והוא המעלה את כולם איך יתכן שיהיה הוא עצמו עדיין צריך

בירור והעלאה. וזהו כוונת המדרש דלכאורה הוא תמיה גדולה.

Entonces, si es así, Aharón, que come todas las ofrendas y es quien las eleva a todas, ¿cómo es po‐

sible que él mismo todavía necesite ser refinado y elevado? Este es el sentido del Midrash, pues, a

primera vista, resulta muy asombroso.

Aharón come todas las ofrendas y las eleva a todas; ¿cómo podría él mismo necesitar todavía ser refinado?

Este es el “asombro” al que se refiere el Midrash, y, al reflexionar, es realmente grande.

אלא שהענין הוא ע״ד הנ״ל דואכלתם אכול כי מה שעתה הוא בחי׳ נשמות גבוהות מאד וכבר נתקנו

ונתבררו בתכלית עד

Pero el asunto se entiende de acuerdo con lo dicho arriba acerca de “Y comerán, comiendo”: pues

aquello que ahora constituye el nivel de almas muy elevadas, que ya fueron rectificadas y refinadas

por completo, hasta el punto

La respuesta sigue la interpretación de “Y comerán, comiendo” expuesta arriba. Las almas muy elevadas ya

fueron rectificadas y refinadas hasta el punto de refinar a otras.

שהם בחי׳ מבררים ומעלים הניצוצות כו׳, עכ״ז לגבי הנשמות שיתגלו לעתיד מבחי׳ סוכ״ע נקראו בשם

בהמות עד שצריכין העלאה.

de ser el nivel de quienes refinan y elevan las chispas, etc., aun así, en relación con las almas que

se revelarán en el Tiempo Venidero, provenientes del nivel de la luz que circunda todos los mun‐

dos (sovev kol almin), se las llama “animales”, hasta el punto de que necesitan ser elevadas.

Aun así, en comparación con las almas futuras que provienen del sovev kol almin, se las llama “animales” y

necesitarán ser elevadas. La ofrenda de Aharón refleja esto: en relación con un nivel superior, quien refina

pasa a ser refinado.

14
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וזהו ממש ענין מהאוכל יצא מאכל שמה שהיה בחי׳ אוכל ומברר ומתקן זולתו, עכשיו יצא ממנו מאכל

שירדו בבחי׳ מאכלים הגשמיים דלויתן ושור הבר והיינו שעי״ז יתעלו יותר כו׳. ועד״ז הוא ענין החידה

דשמשון.

Y esto es precisamente lo que significa «De quien comía salió alimento»: aquello que estaba en el

nivel de quien come, refina y rectifica a otro, ahora se convierte en alimento que sale de él, pues

descendió al nivel de los alimentos físicos del Leviatán y del Buey Salvaje; es decir, para que por

medio de esto se eleven aún más, etc. Y en este mismo sentido se entiende el enigma de

Shimshón.

Esto es precisamente lo que significa «De quien comía salió alimento»: quien era un «comedor», que refina‐

ba y rectificaba a otros, se convierte en «alimento» al descender a los niveles del Leviatán y del Buey Salvaje,

para poder elevarse aún más. El enigma de Shimshón sigue este mismo modelo.

115 כי הנה ארז״ל פ״ק דסוטה דף י׳ א״ר יוחנן שמשון על שמו של114 הקב״ה נק׳ שנאמר כי שמש ומגן

הוי׳ אלקים אשר שם הוי׳ הוא בחי׳ שמש שלמעלה מבחינת שם אלקים

Pues nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron en el capítulo 1 de Sotah, folio 10: «Dijo Rabí

Yojanán: Shimshón fue llamado por el Nombre del Santo, bendito sea, como está dicho: “Porque

sol y escudo es Havaiá Elokim”». Pues el Nombre Havaiá es el nivel del sol, que está por encima

del nivel del Nombre Elokim,

El Talmud (Sotah 10a) dice que Shimshón fue llamado en nombre de D'os, como en «Porque sol y escudo es

Havaiá Elokim». Havaiá es el «sol», el nivel que está por encima del Nombre Elokim.

שהוא בחי׳ מגן ונרתק להסתיר גילוי שם הוי׳ והמלאכים דבי״ע מקבלים ע״י המגן והנרתק כו׳.

que es el nivel de un escudo y una vaina que ocultan la revelación del Nombre Havaiá; y los ánge‐

les de Beriá, Yetzirá y Asiá reciben por medio del escudo y la vaina, etc.

Elokim es el «escudo» y la vaina que ocultan la luz directa del sol, la revelación de Havaiá; los ángeles de los

tres mundos inferiores reciben únicamente por medio de ese escudo.

15

ולכן הנה גם בחי׳ אריה דאכיל קרבנין שהוא בחי׳ או כל ומעלה כו׳ יצא ממנו מאכל לגבי שם הויה

שהוא בחי׳ שמש

Por lo tanto, incluso el nivel del león que come las ofrendas, que es el nivel de quien come y eleva,

etc., produjo alimento con respecto al Nombre Havaiá, que es el nivel de un sol.

Así, incluso el león que come las ofrendas, él mismo un “comedor” que eleva, se convierte en “alimento”

con respecto al Nombre Havaiá, el “sol”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 7 – 2 1

El día de su unción

כי תכלית תשוקת המלאכים הוא לאשתאבא בגופא דמלכא116 וכמ״ש במ״א ע״פ אני ישנה ולבי
119 117 שע״ז נאמר אכלתי יערי עם דבשי. ער118,

Pues el anhelo supremo de los ángeles es “ser absorbidos en el cuerpo del Rey”, como se explica

en otro lugar acerca del versículo “Yo duermo, pero mi corazón está despierto”: de esto se dice:

“He comido mi panal con mi miel”.

Pues el anhelo más profundo de los ángeles es “ser absorbidos en el cuerpo del Rey”, quedar completamen‐

te incorporados a la Divinidad. La explicación de “Yo duermo, pero mi corazón está despierto” relaciona

esto con “He comido mi panal con mi miel”.

121 כו׳. וזהו ענין כי מגוית האריה רדה הדבש120 ועמ״ש בד״ה והנה אנחנו מאלמים אלומים122,

Y este es el significado de “pues del cuerpo del león extrajo la miel”. Véase también lo escrito en el

discurso que comienza “Y he aquí que estábamos atando gavillas”, etc.

Este es el significado de la miel de Sansón “del cuerpo del león”: el león, el que come, produce por sí mismo

alimento dulce para el nivel superior. Se cita el discurso de Torah Ohr “Y he aquí que estábamos atando ga‐

villas” para ampliar la explicación.

123 כו׳ ביום המשח אותו כו׳ כי עם היותו בחי׳ אהרן שהוא בחי׳ מ״ה והנה עד״ז הוא ענין זה קרבן אהרן

Ahora bien, del mismo modo se entiende el asunto de “Esta es la ofrenda de Aarón”, etc., “el día en

que fue ungido”, etc. Pues, aunque él pertenece al nivel de Aarón, que es el nivel de Mah,

El mismo patrón explica “Esta es la ofrenda de Aarón… el día en que fue ungido”. Aarón pertenece al nivel

de Mah, la autoanulación descrita antes.

דהיינו שכבר הוא מבורר בתכלית עד שראוי לברר ולהעלות כל הקרבנות, עכ״ז יצא ממנו קרבן

שנעשה בחי׳ מתברר והיינו ביום המשח אותו

es decir, él ya está completamente depurado, al punto de ser apto para depurar y elevar todas las

ofrendas; sin embargo, de él salió una ofrenda, de modo que él mismo pasó a ser del nivel de quien

es depurado. Y esto es “el día en que fue ungido”;

Él ya está completamente depurado y es apto para depurar todas las ofrendas, pero aun así salió de él una

ofrenda, convirtiéndolo en alguien que es depurado. Esto se debe a “el día en que fue ungido”.
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124 הוא ממקום גבוה מאד דהיינו שהוא מושח את הקדש אשר והיינו לפי שהמשכת שמן משחת קדש125,

קדש הוא חכמה דאצילות וא״כ השמן הוא למעלה מהחכמה דאצילות כו׳

esto se debe a que la emanación del aceite de la unción sagrada (shemen mishjat kodesh) proviene

de un lugar sumamente elevado: unge lo sagrado (kodesh), y kodesh es Jojmá del Mundo de Atzilut

(Emanación); por lo tanto, el aceite está por encima de Jojmá de Atzilut, etc.

El aceite de la unción, shemen mishjat kodesh, proviene de un lugar sumamente elevado: unge kodesh, “lo

sagrado”, que es Jojmá de Atzilut. Lo que unge kodesh necesariamente está por encima de Jojmá de Atzilut.

127 וע״פ זאת129 חנוכת וע׳ בזח״ג פ׳ אמור דפ״ח סע״ב126 וכמ״ש במ״א ע״פ בהעלותך את הנרות128,

המזבח ביום המשח אותו130 כו׳ ע״ש,

Y véase en el Zohar, Parte III, Parshas Emor, folio 88, al final del lado b; y como se explica en otro

lugar acerca del versículo “Cuando enciendas las lámparas”, y del versículo “Esta es la dedicación

del altar el día en que fue ungido”, etc.; véase allí.

A continuación se citan las fuentes: el Zohar sobre Parshas Emor, 88b, que relaciona el aceite de la unción

con “como el buen aceite sobre la cabeza… la barba de Aarón”, y los maamarim sobre “Cuando enciendas

las lámparas” y “Esta es la dedicación del altar el día en que fue ungido”.

ולכן כדי להיו׳ נמשך גילוי זה מבחי׳ דשמן משחת קדש בבחי׳ אהרן הוצרך להביא קרבן שנעשה בבחי׳

מתברר כי יש כמה מדרגות בבחי׳ הביטול

Por eso, para que esta revelación del nivel del aceite de la unción sagrada se extendiera al nivel de

Aarón, él tuvo que traer una ofrenda, por la cual pasó a ser del nivel de quien es depurado. Pues

hay muchos grados en el nivel de la autoanulación (bitul),

Para recibir esa revelación del aceite de la unción, Aarón tuvo que traer una ofrenda y convertirse en “quien

es depurado”. Hay muchos grados de autoanulación, y cada grado inferior es “depurado” en relación con el

que está por encima.

131 ויש חכמה תתאה וח״ע כו׳ ועוד מדרגות אין קץ, ואהרן א׳ כי הביטול הוא מבחי׳ חכמה כ״ח מ״ה132,

ה״ר כו׳,

pues la autoanulación proviene del nivel de Jojmá, koaj mah (“la fuerza de qué”); y hay una Jojmá

inferior y una Jojmá superior (Jojmá Ilaá), etc., así como grados adicionales sin fin; y Aarón es alef,

har, etc.

La autoanulación corresponde a Jojmá, que se lee koaj mah, “la fuerza de ‘qué’”: un yo que no es más que un

“qué”. Hay una Jojmá inferior, una Jojmá superior y grados infinitos más allá de ellas; Aarón, “alef, har”, es

elevado, pero no el más elevado.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  1 …ואכלתם אכול ושבוע והללתם את שם ה׳ אלהיכם

27likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/1/

ולגבי שמן משחת קדש שהוא חכמה עילאה ולמעלה מהחכמה נעשה בחינת מתברר עד שעי״ז נמשך בו

מבחי׳ שמן משחת קדש.

Y en relación con el aceite de la unción sagrada, que es la Jojmá superior y está por encima de Joj‐

má, él pasa a ser del nivel de quien es depurado, de modo que, por medio de esto, se extiende en él

[la revelación] del nivel del aceite de la unción sagrada.

En relación con el aceite de la unción, que es la Jojmá superior y está más allá, Aarón se convierte en “quien

es depurado”, y por medio de esto se extiende en él la revelación del aceite.

133 דלכאורה הל״ל מיום המשח אותו מאחר שנאמר אח״כ מנחה תמיד שמיום וז״ש ביום המשח אותו,

שנמשח מביא קרבן זה בכל יום עד עולם וא״כ מהו ביום המשח,

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “el día de su unción”. Pues, aparentemente, debería haber di‐

cho “desde el día de su unción”, ya que después dice “una ofrenda vegetal continua”, [lo que signi‐

fica] que desde el día en que fue ungido trae esta ofrenda todos los días para siempre. Si es así,

¿qué significa “el día de su unción”?

¿Por qué dice el versículo “el día de su unción” en vez de “desde el día”? Las palabras siguientes, “una

ofrenda vegetal continua”, muestran que la ofrenda se trae todos los días para siempre a partir de la unción;

por eso, “el día” parece impreciso.

אלא דר״ל כדי שעי״ז יהי׳ גם בכל יום ויום עד עולם גילוי בחינת ומדרגת יום המשח אותו

Más bien, significa que, por medio de esto, también en cada día y día para siempre habrá una reve‐

lación del nivel y grado de “el día de su unción”.

La respuesta es que la ofrenda diaria procura que, en cada día, para siempre, vuelva a revelarse el nivel de

“el día de su unción”.

134 וכנודע מענין היום יום אחד לעומר כי יום הוא לשון הארה וגילוי כמ״ש ויקרא אלקים לאור יום,

136 ע״ש. היום שני ימים כו׳ כמ״ש במ״א וזהו ג״כ חדש ימינו135 כמ״ש סד״ה כי ביום הזה יכפר137,

Pues “día” denota iluminación y revelación, como está escrito: “Y D'os llamó a la luz día”. Y como

se sabe por el asunto de “Hoy es un día del Ómer, hoy son dos días”, etc., según se explica en otro

lugar. Esto también es [lo que significa] “Renueva nuestros días”, como se explica al final del dis‐

curso que comienza “Pues en este día expiará”; véase allí.

“Día” significa iluminación y revelación, como en “D'os llamó a la luz día”. Del mismo modo, cada día del

conteo del Ómer constituye una revelación propia (“Hoy es un día…”), y “Renueva nuestros días” se entien‐

de también de esta manera, como se explica al final del discurso “Pues en este día expiará”.
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138 וזהו ענין ביום המשח אותו. ועד״ז מבואר בזהר באדרא קל״ד ב׳ שיש ימי עולם וימי קדם.

Y en este sentido se explica en el Zóhar, en la Idra, folio 134b, que hay “días del mundo” (yemei

olam) y “días primordiales” (yemei kedem). Este es el sentido de “el día de su unción”.

La Idra del Zóhar distingue entre los “días primordiales” (yemei kedem), los tikunim de la barba del An‐

ciano, y los “días del mundo” (yemei olam), que se encuentran en Zeir Anpín. El Alter Rebe aplica esto a “el

día de su unción”: hay “días”, es decir, revelaciones, de distintos órdenes, y el día de la unción pertenece a

un orden elevado.

ועד״ז נאמר ג״כ בקרבנות הנשיאים בחנוכת המזבח זאת חנוכת המזבח139 ביום המשח אותו והלא לא

היה ביום המשח אותו רק קרבן נחשון ואיך נאמר על קרבנות של כל הנשיאים ביום המשח,

Y del mismo modo se dice también acerca de las ofrendas de los príncipes en la inauguración del

altar: “Esta es la inauguración del altar el día de su unción”. Pero ¿acaso no hubo, el día de su un‐

ción, más que la ofrenda de Najshón? ¿Cómo, entonces, se dice “el día de la unción” acerca de las

ofrendas de todos los príncipes?

La misma expresión se emplea para las ofrendas de los príncipes en la inauguración del altar: “Esta es la

inauguración del altar el día de su unción” resume doce días de ofrendas, aunque solo la de Najshón tuvo lu‐

gar ese mismo día.

אלא לפי שבחי׳ ומדרגת הקרבן שהביאו בכבוד קערות ומזרקי כסף כו׳ וקטרת כו׳ היה ממשיך גם בכל

יום שאח״כ מבחינת ביום המשח אותו

Más bien, puesto que el nivel y la categoría de la ofrenda que trajeron con honor —fuentes y tazo‐

nes de plata, etc., e incienso, etc.— atraían también cada día posterior desde el nivel de “el día de

su unción”:

La respuesta es que el nivel de las ofrendas que los príncipes trajeron con tanto honor —fuentes y tazones de

plata e incienso— atraía en cada uno de los días posteriores desde el nivel de “el día de su unción”.

כמו בקרבן נחשון שהי׳ בפו״מ ביום המשח אותו כך המשיכו גם כל הנשיאים כל אחד ואחד ביומו

מבחי׳ יום המשח אותו.

así como ocurrió con la ofrenda de Najshón, que fue efectivamente el día de su unción, también to‐

dos los príncipes, cada uno en su propio día, atrajeron desde el nivel de “el día de su unción”.

Así como la ofrenda de Najshón tuvo lugar literalmente el día de la unción, cada príncipe, en su propio día,

atrajo ese mismo nivel.
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ועד״ז נאמר ג״כ בקרבן אהרן מנחה תמיד140 דהיינו עד עולם. ואעפ״כ הוא בחי׳ ביום המשח אותו

שהוא המשכת בחי׳ כשמן הטוב141 היורד על הראש כו׳.

Y del mismo modo se dice también acerca de la ofrenda de Aharón: “una ofrenda vegetal

continua”, es decir, para siempre. Sin embargo, corresponde al nivel de “el día en que fue

ungido”, que es la atracción del nivel de “como el buen aceite que desciende sobre la cabeza”, etc.

La ofrenda de Aharón también es “una ofrenda vegetal continua”, que se ofrece para siempre; sin embargo,

corresponde al “día en que fue ungido”: atrae “como el buen aceite que desciende sobre la cabeza”, el aceite

de la unción de Aharón en el Salmo 133.

ולהיות גילוי והמשכה זו נעשה בבחי׳ מתברר לגבי המשכת הביטול דח״ע ממש שלמעלה מבחי׳ אהרן

עצמו.

Y para que esta revelación y atracción tengan lugar, él se convierte en un nivel que ha sido refina‐

do en relación con la atracción de la autoanulación (bitul) de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) misma,

que está por encima del nivel del propio Aharón.

Para que esta revelación sea atraída, Aharón se convierte en “uno que ha sido refinado” en relación con la

autoanulación de la Jojmá superior, que está por encima del propio nivel de Aharón.

20

142 כו׳ כי בקרבנות שלפניו ולאחריו כתיב זאת תורת וזהו שמסיים המדרש ואיזה זה קרבן אהרן

העולה143 כו׳

Y por eso el Midrash concluye: “¿Y cuál es? «Esta (zeh) es la ofrenda de Aharón»”, etc. Pues res‐

pecto de las ofrendas que la preceden y la siguen está escrito: “Esta (zos) es la ley de la ofrenda de

ascensión”, etc.,

El Midrash concluye: “¿Cuál es? «Esta (zeh) es la ofrenda de Aharón»”. Las ofrendas que la preceden y la si‐

guen se presentan con zos, el “esta” femenino: “Esta es la ley de la ofrenda de ascensión”.

144 כו׳ וזאת תורת האשם146 כו׳ רק בקרבן אהרן כתיב זה, והיינו כי זאת היא וזאת תורת המנחה145,

בחי׳ נוק׳ שם ב״ן המתברר.

“Y esta (zos) es la ley de la ofrenda vegetal”, etc., “Y esta (zos) es la ley de la ofrenda por la culpa”,

etc.; solo respecto de la ofrenda de Aharón está escrito zeh. Es decir, zos corresponde al nivel de

Nukvá (lo femenino), el Nombre Ban, que es refinado.

La ofrenda vegetal y la ofrenda por la culpa también se presentan con zos; solo la ofrenda de Aharón lleva

zeh, la forma masculina. Zos representa a Nukvá, el Nombre Ban, que es lo que se refina.
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אבל זה הוא בחי׳ דכר והוא בחינת אהרן ששרשו משם מ״ה כנ״ל, ועכ״ז כדי להיות בחי׳ ביום המשח

אותו כו׳ שהוא המשכה עליונה ממדרגה מאד נעלה

Pero zeh corresponde al nivel masculino (dejar), y es el nivel de Aharón, cuya raíz proviene del

Nombre Mah, como se mencionó antes. Sin embargo, para que exista el nivel de “el día de su un‐

ción”, etc., que es una emanación superna desde un grado sumamente elevado,

Zeh es el nivel masculino, el propio nivel de Aharón, cuya raíz está en el Nombre Mah, el que refina. No obs‐

tante, la revelación de “el día de su unción” proviene de un grado sumamente elevado.

ולכן עם היותו בחינת זה יצא ממנו קרבן כו׳ והוא בחי׳ קרבן גבוה יותר כו׳

por eso, aunque él corresponde al nivel de zeh, de él surgió una ofrenda, etc.; y esta corresponde

al nivel de una ofrenda más elevada, etc.

Por eso, aunque él es zeh, de él “surgió” una ofrenda, y esta es una ofrenda de un orden más elevado.

147 ובפ׳ צו דל״א149 א׳(. ועמ״ש סד״ה בעצם )ועיין בזהר ר״פ ויצא דקמ״ח ב׳ ע״פ וחסידיך ירננו148,
150 ,151 היום הזה נמול.

(Y véase en el Zohar, al comienzo de Parshat Vayetzei, folio 148b, sobre el versículo “Y tus piadosos

cantarán con alegría”, y en Parshat Tzav, folio 31a). Véase también lo escrito al final del discurso

que comienza “En aquel mismo día fue circuncidado [Avraham]”,

Se citan el Zohar sobre “Y tus piadosos cantarán con alegría” y el Zohar sobre Parshat Tzav, donde se dice

que Aharón y sus hijos unen zeh con zos; también se cita el final del discurso “En aquel mismo día fue cir‐

cuncidado Avraham”.

ובד״ה בחדש השלישי152 כו׳ ביום הזה באו153 כו׳ ועיין בזח״ג עקב דרע״א סע״ב גבי וקרא זה אל זה

156 כו׳. 154 כו׳ ועמ״ש ע״פ קול דודי הנה זה בא מדלג157, ואמר155,

y en el discurso que comienza “En el tercer mes”, etc., “en este día llegaron”, etc. Véase también

en el Zohar, parte III, Eikev, folio 271, al final de la cara b, acerca de “Y uno (zeh) llamó al otro

(zeh) y dijo”, etc. Véase también lo escrito sobre el versículo “La voz de mi amado: he aquí, este

(zeh) viene saltando”, etc.

Se mencionan otras fuentes sobre zeh: el discurso “En el tercer mes… en este día llegaron”; el Zohar sobre

Eikev, acerca de “Y uno (zeh) llamó al otro (zeh)”; y el discurso sobre “La voz de mi amado: he aquí, este

(zeh) viene saltando”.
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E N  L A  A V O DÁ

El propósito de comer es refinar y elevar las chispas del alimento, y quien refina debe primero ser refinado.

Por eso no se debe comer antes de rezar: solo después de que la oración haya atraído la Divinidad al alma,

mediante las dieciocho bendiciones, puede la persona comer y elevar su alimento, y entonces su mesa ocu‐

pa el lugar del altar.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué quien refina debe estar ya refinado, y cómo explica esto la prohibición de comer antes de rezar?

2. ¿En qué sentido los ángeles de hoy son “animales” en comparación con las almas, y las almas de hoy,

“animales” en comparación con las almas del futuro?

3. ¿Por qué recibir está ligado a la vergüenza, y cómo la elimina el hecho de que Maljut se convierta en “la

corona de su marido”?

4. ¿Cómo puede Aharón, que “come” todas las ofrendas, necesitar traer una ofrenda él mismo, y qué aporta

la expresión “el día de su unción”?

5. ¿Qué significa que D'os, ante quien “la oscuridad es como la luz”, aun así desea las acciones de los justos?

וכמ״ש ואמר ביום ההוא הנה אלקינו158 זה כו׳ זה הוי׳ כו׳ עמ״ש ע״ז הרמ״ז פ׳ תולדות159 דקל״ה ועיין

במנחות דנ״ג יבא זה כו׳:

Y como está escrito: “Y se dirá en aquel día: He aquí, este (zeh) es nuestro Elokim”, etc., “Este

(zeh) es Havaiá”, etc. Véase lo que escribió el Ramaz sobre esto, en Parshat Toldot, folio 135. Véase

también en Menajot, folio 53: “Que venga este (zeh)”, etc.

Por último: “He aquí, este (zeh) es nuestro Elokim… Este (zeh) es Havaiá” (Isaías 25:9), sobre lo cual comen‐

ta el Ramaz en Parshat Toldot; y el Talmud en Menajot 53b: “Que venga este (zeh)”, que interpreta como que

Moshé recibió la Torá de “este”, el Santo, bendito sea.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

ואכלתם אכול

La nota de Kehot identifica la transcripción (hanajá) de

este discurso hecha por el Rebe intermedio, impresa en

Sefer HaMaamarim 5567, p. 251, como un registro del

mismo maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ז ע׳ רנא. ובמאמרי אדה״א דרושים
לחתונה-ב ע׳ תרלט ואילך. ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהערות וציונים לעיל
יט, א )שמציין למאמר זה בשינויים בסה״מ הנחות הר״פ ע׳ סא. וראה
הוספות להערות וציונים לסה״מ הנחות הר״פ ע׳ רב(. סעי׳ א׳ מהמאמר
נמצא בתוס׳ ביאור בהמשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳תנח. וראה ג״כ ד״ה זה דמוצאי
ש״פ צו תשל״ח. ראה להלן בהוספות להערות וביאורים השוואה לד״ה זה.
המאמר כמו בהנחת הר״פ עם הגהות אחרות באוה״ת ויקרא-ד תתקסב.
באוה״ת סידור ע׳ רכה כ׳ שד״ה זו ודיבור המתחיל מהרה ישמע בסידור
נאמרו בשבת אחת. בד״ה ואכלתם אכול תשמ״ז מבאר הקשר של ד״ה זה לפ׳
צו. שמובן ע״פ מה שמביא בהמשך המאמר לקמן ז, ד מויק״ר ע״פ זה קרבן
אהרן גו׳ זה שאמר הכתוב ויאמר להם מהאוכל יצא מאכל כו׳ אהרן אוכל כל
הקרבנות, ועכשיו יצא ממנו קרבן ואיזהו זה קרבן אהרן. ע״ש. ראה גם דרך

מצותיך מצות אכילת ק״ק סעי׳ א דף צ, ב.

1

Después de los años “que devoró la langosta”, el profeta

promete que Israel comerá y quedará satisfecho, alabará a

D'os, Quien obró maravillas con ellos, y nunca será aver‐

gonzado. Todo el maamar es una explicación de este

versículo.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ
עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ

Comeréis hasta saciaros y alabaréis el nombre de D'os,

vuestro D'os, que ha obrado maravillosamente con voso‐

tros; y Mi pueblo nunca será avergonzado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ובילקוט שם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ילקוט שמעוני סי׳ תקלו.

3

וכשהוא מברך את הצדיקים כופל את ברכתם
Rabí Levi dice que D'os maldice a los malvados con ver‐

güenza y la duplica, y que cuando bendice a los justos, du‐

plica su bendición, como está dicho: “Y comerán… y Mi

pueblo no será avergonzado”. El Alter Rebe se propone

explicar esta bendición duplicada.

Yalkut Shimoni on Nach 536ילקוט שמעוני על נ"ך תקל״ו

4

ולכבודי בראתיו
“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre, y a quien creé

para Mi gloria, lo formé; ciertamente, lo hice”. Los tres

verbos se interpretan como los tres mundos de Beriá
(creación), Yetzirá (formación) y Asiá (acción).

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

5

ויש מלאכים דבריאה ויש מלאכים דיצי׳ ויש מלאכים דעשי׳

La nota indica dónde se encuentra cada clase de ángeles —

los serafines en Beriá, los ángeles comunes en Yetzirá y

los ofanim en Asiá— y cita al respecto Or HaTorah sobre

Shavuot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שרפים מקומם בבריאה. סתם מלאכים ביצירה. אופנים בעשי׳. — אוה״ת
שבועות ע׳ קמג. וראה תניא ר״פ לט.

6

המזון של המלאכים הוא מה שנמשך להן כח ועוז רוחני
La nota señala que allí se explica extensamente que el ali‐

mento de los ángeles es la fuerza espiritual que se les hace

descender.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בארוכה במאמרי אדה״א-בראשית ע׳ קיב.

7

כי שמי בקרבו

Dicho del ángel que D'os envía delante de Israel: “Guárda‐

te de él y obedece su voz… porque Mi Nombre está dentro

de él”. El Midrash sobre este versículo es la fuente de la

explicación acerca del alimento de los ángeles.

Exodus 23:21שמות כ״ג:כ״א

י מִ י שְׁ עֲכֶם כִּ שְׁ פִ א לְ י לֹא יִשָּׂ ר בּוֹ כִּ מֵּ קֹלוֹ אַל־תַּ ע בְּ מַ נָיו וּשְׁ פָּ ר מִ מֶ שָּׁ הִ

בּוֹ: רְ קִ בְּ
Take heed of him, and hearken unto his voice; be not rebel‐

lious against him; for he will not pardon your transgression;

for My name is in him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

לפי שאין מלאכי השרת ניזונין אלא מזיו שכינה

Al explicar “porque Mi Nombre está dentro de él”, el Mi‐

drash dice que los ángeles servidores se nutren única‐

mente del resplandor de la Shejiná, como está dicho: “Y

Tú das vida a todos”. El Alter Rebe lo cita para definir el

alimento de los ángeles.

Shemot Rabbah 32:4שמות רבה ל״ב:ד׳

… ולא עוד, אלא שאתם גורמים לו שישמט שמי מקרבו, שנאמר: כי

שמי בקרבו. דבר אחר: כי שמי בקרבו לפי שאין מלאכי השרת ניזונין,
אלא מזיו שכינה, שנאמר )נחמיה ט(: ואתה מחיה את כולם. מהו כך?

9
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

אמר רבי חגאי, בשם ר׳ יצחק: ואתה מחיה לכולהון, ולא עוד, אלא
שהוא מתחייב על ידם, כי אם שמוע תשמע בקולו ועשית כל אשר
אדבר. ידבר אין כתיב כאן. אלא אדבר, אם מקבלין אתם הימנו, כאלו

לי אתם מקבלים. אם עושים אתם כן, ואיבתי את אויביך. הוי, הנה
אנכי שולח מלאך:

“Beware of him and heed his voice; do not defy him, for he

will not pardon your transgression, for My name is in him”

(Exodus 23:21). “Beware of him” – the Holy One blessed be

He said to Israel: Beware of the messenger, as he does not

renege on My mission; he is the attribute of justice. “Do not

defy him” – regarding the past it says: “You have been defi‐

ant with the L-rd” (Deuteronomy 9:7), and I would accept it

from you. But now, “do not defy him, for …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ואתה מחיה
Al comienzo de la parashá de Tetzavé, el Zóhar explica

por qué los versículos allí dicen “Y tú”: la luz superior y la

luz inferior, incluidas juntas, se llaman “Y Tú”, como en

“Y Tú das vida a todos”.

Zohar, Tetzaveh 1:1–2:8ספר הזהר, תצוה א׳:א׳-ב׳:ח׳
AND THOU SHALT COMMAND THE CHILDREN OF

ISRAEL:… AND THOU BRING NEAR UNTO THEE AARON

THY BROTHER. Said R. Hiya: What is the significance of the

expression “and thou” in these and other passages, e.g.,

“And thou shalt speak unto all that are of a wise heart”

(XXVIII, 3); “And thou take unto thee principal spices” (Ex.

30, 23)? In all cases it contains a reference to the supernal

world, indicating that the Shekinah is joined with Moses.’

Said R. Isaac: ‘The upper and the lower lights, when united,

are …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

ואתה מחי׳ את כולם

“Solo Tú eres D'os… y Tú das vida a todos, y el ejército de

los cielos se prosterna ante Ti”. El Midrash interpreta que

los ángeles se nutren del resplandor de la Shejiná.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

11

וכל קרבי
“Bendice a D'os, alma mía, y todas mis entrañas, Su santo

Nombre”. Los ángeles, a través de los cuales pasa el flujo

divino en su descenso, son llamados “entrañas”.

Psalms 103:1תהילים ק״ג:א׳

שׁוֹ: דְ ם קׇ ת־שֵׁ י אֶ בַ רָ כׇל־קְ ת־ה׳ וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ד בָּ וִ דָ לְ

[Salmo] de David. Bendice, alma mía, a D'os, y todo lo que

hay en mí bendiga Su santo nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar I, 87aזח״א פז, א

Zohar III, 234bזח״ג רלד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קג, א. ראה זח״א פז, א. זח״ג רלד, ב. וראה סה״מ תקס״ה ע׳ תתיד
ובהנסמן לשם.

12

שהם בחי׳ קרביים

La nota dice que la analogía de las entrañas, por las que

pasa el alimento, se explica extensamente en estos

discursos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

המשל נתבאר בארוכה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ קיג. דברים-א ע׳ קנה.
וראה לקמן שלח מו, ד.

13

אין לך עשב מלמטה

La nota de Kehot remite a Zohar I, 251a para estas

palabras.

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר פ״י, וזח״א רנא, א. מו״נ ח״ב פ״י. אגה״ק סוס״כ.

14

אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה שמכה בו

Rabí Simón: “No hay brizna de hierba que no tenga un

mazal en el firmamento que la golpea y le dice: ‘¡Crece!’”.

El Alter Rebe interpreta el mazal como una fuerza espiri‐

tual situada en la base de una escalera que se eleva hasta

los ángeles de Beriá.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את

המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל

מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו
ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …

Bar Sira dijo: D'os hizo brotar de la tierra remedios con los

que el médico cura la herida y con los que el farmacéutico

prepara sus compuestos. 38:4. Rabí Shimón dijo: No hay

una sola brizna de hierba que no tenga una constelación en

el firmamento que la golpea y le dice: «¡Crece!». A esto se re‐

fiere lo escrito: «¿Conoces las leyes de los cielos? ¿Estable‐

cerás su dominio [mishtaro] en la tierra?» (Job 38:33). Es

una expresión que significa estar a cargo [shoter]. «¿Atarás

las ligaduras de las Pléyades o …

15
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Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה שמכה בו
Un pasaje impreso junto con el Zóhar en este folio cita la

enseñanza: cada brizna de hierba abajo tiene a alguien de‐

signado sobre ella arriba, que la cuida, la golpea y le dice:

“Crece”.

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳

16

אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה שמכה בו
Maimónides cita esta enseñanza para mostrar que tam‐

bién los Sabios sostenían que este mundo inferior es regi‐

do por medio de fuerzas que emanan de arriba.

Guide for the Perplexed, Part 2 10:1מורה נבוכים, חלק ב' י׳:א׳

… עולם ההויה וההפסד – אמנם היא בכוחות השופעות מן הגלגלים.

וכבר זכרנו זה פעמים. וכן תמצא ה׳חכמים ז״ל׳ אומרים ״אין לך כל
עשב ועשב מלמטה שאין לו מזל ברקיע מכה אותו ואומר לו גדל,

שנאמר: ״הידעת חוקות שמים אם תשים משטרו בארץ?״, ו׳מזל׳ יקראו
גם כן ה׳כוכב׳ – תמצא זה מבואר בראש ׳בראשית רבה׳ שם אמרו: ״יש
מזל שהוא גומר הילוכו לשלושים יום, ויש מזל שהוא גומר הילוכו
לשלושים שנה״ – הנה כבר בארו בזה המאמר שאפילו אישי ההויה יש

להם כוחות כוכבים מיוחדים להם; ואף על פי שכל …
IT is a well-known fact that the philosophers, when they dis‐

cuss in their works the order of the Universe, assume that

the existing order of things in this sublunary world of tran‐

sient beings depends on forces which emanate from the

spheres. We have mentioned this several times. In like man‐

ner our Sages say, “There is no single herb below without its

corresponding star above, that beats upon it and commands

it to grow.” Comp. “Knowest thou the ordinances of heaven?

Canst thou set the dominion thereof in the earth?” (Job …

Moreh Nevuchim, translated by Ibn Tibon (Public Domain) · Guide for the
Perplexed, English Translation, Friedlander (1903) (Public Domain)

17

מזל מלמעלה שמכה בו

El Alter Rebe señala allí que el mazal que golpea y dice

“Crece” actúa solo después de que la hierba ha brotado,

haciéndola crecer de pequeña a grande; su aparición a

partir de la nada proviene del poder que hay dentro de la

tierra.

Tanya, Iggeres HaKodesh 20:25תניא, אגרת הקדש כ׳:כ״ה

ים בִ ם עֲשָׂ ן, הֵ אַיִ יד יֵשׁ מֵ מִ יחַ תָּ מִ צְ מַּ ר הַ פָ עָ יסוֹד הֶ יד, כִּ מִ ן תָּ אַיִ … יֵשׁ מֵ

ב, שֶׂ עֵ ח הָ מַ בָר צָ כְּ ר שֶׁ אַחַ ינוּ לְ יְ ל״, הַ דַ ר ״גְּ אוֹמֵ כֶּה וְ מַּ זָּל הַ מַּ הַ נוֹת )וְ ילָ אִ וְ
ין י כָּל מִ רִ את פְּ לָשֵׂ ל, וְ גוֹדֶ ן לְ קּוֹטֶ לָּא מִ יֵשׁ אֶ ן לְ אַיִ מוֹחַ מֵ צְ ר לוֹ לִ ינוֹ אוֹמֵ אֵ וְ

כָל זָּל לְ זָּל וּמַ ר כָּל מַ י יֹאמַ מִ ח לְ מַ צְ ם יִ רֶ טֶ בָל בְּ יּוּת. אֲ טִ רָ י פְּ טֵ רָ פְ ין בִּ וּמִ
ם הֵ י, וְ נִ רוּחָ ן וְ הוּא אַיִ בּוֹ, שֶׁ חַ שֶׁ צּוֹמֵ כֹּחַ הַ הַ יּוּת( מֵ טִ רָ י פְּ טֵ רָ פְ ב בִּ שֶׂ עֵ ב וְ שֶׂ עֵ

יִּים. מִ גַּשְׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

18

גבוה מעל גבוה
“Porque hay Uno más alto que el alto que vigila, y hay

otros más altos por encima de ellos”. El Alter Rebe aplica

estas palabras a la escalera de fuerzas espirituales que hay

sobre cada crecimiento.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Si ves la opresión del pobre y la violenta perversión del jui‐

cio y la justicia en la provincia, no te maravilles de ello,

pues uno más alto que el alto vigila, y hay otros aún más al‐

tos que ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ה, ז.

19

אני ישנה ולבי ער
“Yo duermo, pero mi corazón está despierto”. Las pala‐

bras iniciales de un discurso citado para señalar que las

almas son más interiores que los ángeles.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ובד״ה מזמור שיר חנוכת הבית
Este es el discurso sobre “Un salmo, un canto para la

inauguración de la Casa”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ברכה צח, ד ואילך.

21

מזמור שיר חנוכת הבית

“Un salmo, un canto para la inauguración de la Casa, de

David”. Las palabras iniciales del discurso citado aquí.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo; cántico para la dedicación de la Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אלה המלכים . . לפני מלך מלך

“Y estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom

antes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel”.

En la Cabalá, estos reyes representan el mundo de Tohu,

cuyas chispas caídas se encuentran en los alimentos.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ

Y estos son los reyes que reinaron en la tierra de Edom, an‐

tes de que reinara rey alguno sobre los hijos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לו, לא.

23



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  1 …ואכלתם אכול ושבוע והללתם את שם ה׳ אלהיכם

35likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/1/

PÁR R A F O  5

פני אדם לארבעתן

Cada uno de los seres vivientes de la Carroza tiene rostro

humano, con rostro de león a la derecha, de toro a la iz‐

quierda y de águila. El Alter Rebe toma el rostro humano,

compartido por los cuatro, como su nivel interior.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מבריח מן הקצה

“La barra central, en medio de las tablas, pasará de un ex‐

tremo al otro.” La línea central, de la cual proviene el

hombre, es como esta barra, que une todos los lados.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ

y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כו, כח.

25

בד״ה כה תברכו את בנ״י

Este es el discurso sobre “Así bendecirán a los hijos de

Israel”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כו, ג.

26

כה תברכו את בנ״י

“Así bendecirán a los hijos de Israel.” Son las palabras ini‐

ciales del discurso que cita el texto.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
«Habla a Aarón y a sus hijos, diciendo: Así bendeciréis a los

hijos de Israel; les diréis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

השבע או ההפך
Hacia el final de la parashá de Miketz, el Zohar contrapo‐

ne bendición y maldición, abundancia y hambre, “todo lo

opuesto entre sí”. El texto lo cita para señalar que la abun‐

dancia material es resultado de lo que sucede arriba.

Zohar, Miketz 15:238–249ספר הזהר, מקץ ט״ו:רל״ח-רמ״ט

28

בספר הגלגולים

Allí el Alter Rebe remite nuevamente a este maamar acer‐

ca de las almas nuevas que serán atraídas en el futuro del

propio sovev kol almin, por encima del kav, con las cuales

serán coronadas las almas de los justos; siguiendo Sefer

HaGilgulim, capítulo 7, esto ocurrirá en el séptimo mile‐

nio, el Shabat supremo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן פ׳ בהר מד, ג.

29

ועטרותיהם בראשיהם

La enseñanza de los Sabios de que en el Mundo Venidero

“los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas y

disfrutan del resplandor de la Shejiná”. El texto alude al

comentario del Ramaz sobre estas palabras, en relación

con las almas nuevas.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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לויתן זה יצרת לשחק בו
“Allí van las naves; este Leviatán que formaste para jugar

con él”. Las palabras iniciales del discurso de la parashá
de Sheminí sobre el Leviatán y el Buey Salvaje.

Psalms 104:26תהילים ק״ד:כ״ו

ק־בּוֹ: חֶ שַׂ תָּ לְ רְ ן זֶה־יָצַ יָתָ וְ כוּן לִ לֵּ הַ יּוֹת יְ נִ ם אֳ שָׁ
Allí van las naves; allí está Leviatán, a quien Tú formaste

para que jugueteara allí.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה לבבתני

Este es el discurso “Has cautivado mi corazón”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש כח, ג. ראה אוה״ת משפטים ע׳ א׳קעא. אוה״ת פ׳ מטות ע׳
א׳רסה.

32

לבבתני

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”. La

palabra inicial del discurso sobre las ofrendas que se cita

aquí.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

34ומבחי׳ זו הם כל הנשמות דעתה אבל לעתיד יהי׳ בחי׳ התגלות
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

הסוכ״ע . . שלפני הקו

Allí el Alter Rebe remite nuevamente a este maamar: las

almas nuevas del futuro proceden de la Luz Infinita de so‐

vev kol almin, por encima del kav.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ מסעי צה, ב. וראה גם ד״ה והי׳ אמונת עתיך תרנ״ב. ביאוה״ז
להצ״צ ח״ב ע׳ תתיט. תתכו )הלשון הנעתק שם, נמצא בסה״מ הנחות הר״פ

הנ״ל ע׳ סב(.

א״ח עט״ב

La nota de Kehot remite a Proverbs 12:4 para estas

palabras.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יב, ד.

35

נעוץ סופן בתחלתן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.

36

נעוץ סופן כו׳

“Su final está insertado en su comienzo, y su comienzo en

su final”. El Alter Rebe aplica esto a Maljut, el final, que as‐

ciende a Kéter, el comienzo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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והי׳ ביום ההוא יצאו

“Y sucederá en aquel día que saldrán aguas vivas de Jeru‐

salén: la mitad hacia el mar oriental y la mitad hacia el

mar occidental”. Se cita como imagen de toda la influen‐

cia que fluirá a través de Maljut en el futuro.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

Y sucederá en aquel día que saldrán aguas vivas de Jerusa‐

lén: la mitad hacia el mar oriental y la mitad hacia el mar

occidental; será así en verano y en invierno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יד, ח.

38

סד״ה קול דודי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש סו, ג.

39

מהרה ישמע . . קול כלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת נשואין.

40

מהרה ישמע כו׳ קול כלה

La última de las bendiciones nupciales: “Pronto… que se

oiga en las ciudades de Yehudá y en las calles de Jerusa‐

lén… la voz del novio y la voz de la novia”. El Alter Rebe se

detiene en “la voz de la novia”: en el futuro, quien recibe

también dará.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ

ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ
כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הקל קול יעקב

Las palabras de Itzjak: “La voz es la voz de Yaakov, pero las

manos son las manos de Esav”. Aquí, “voz” es el poder de

dar propio de lo masculino.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ויגש אליו יהודה

Allí el Alter Rebe explica que ahora la bendición es “que

alegra al novio y a la novia”, pues la novia, Maljut, recibe

luz por medio del novio, Zeir Anpín; en cambio, en el fu‐

turo, cuando ella se eleve, será “que alegra al novio con la

novia”, pues “la mujer virtuosa es la corona de su

marido”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א מה, א.

43

Cuando dos grupos comen la ofrenda de Pésaj en una mis‐

ma casa, “la novia vuelve el rostro y come”. El Alter Rebe

44
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PÁR R A F O  8
interpreta que ella se vuelve como expresión de la ver‐

güenza del receptor.

Mishnah Pesachim 7:13משנה פסחים ז׳:י״ג
ךְ ילָ ם הֵ נֵיהֶ ת פְּ ין אֶ כִ לּוּ הוֹפְ ד, אֵ חָ יִת אֶ בַ לוֹת בְּ יוּ אוֹכְ הָ י חֲבוּרוֹת שֶׁ תֵּ שְׁ
צַע. מְ ם בָּאֶ חַ מֵּ הַ ין, וְ לִ אוֹכְ ךְ וְ ילָ ם הֵ נֵיהֶ ת פְּ ין אֶ כִ לּוּ הוֹפְ אֵ ין, וְ לִ אוֹכְ וְ
ל צֶ יעַ אֵ גִּ מַּ ד שֶׁ נָיו עַ ת פָּ יר אֶ זִ חֲ יו וּמַ ת פִּ ץ אֶ זֹג, קוֹפֵ  מְ ד לִ שׁ עוֹמֵ מָּ שַּׁ הַ שֶׁ וּכְ

אוֹכֶלֶת: נֶיהָ וְ כֶת פָּ כַּלָּה, הוֹפֶ הַ אוֹכֵל. וְ תוֹ וְ חֲבוּרָ
If two companies were eating [their Pesach sacrifices] in one

house [room], each must turn their faces [in a different di‐

rection] while eating it; and the hot water pot should be in

the middle [between the two companies]. And when the but‐

ler stands to mix the wine [if he has already started to eat

from his sacrifice], he must close his mouth and turn his

face [towards the company he eats with] until he reaches his

company. A bride may, [however,] avert her face [from her

company] while eating [the …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)

פ״ק דערלה

A propósito de la afirmación del Talmud de Jerusalén, la

nota invita al lector a comparar lo que el Maguid celestial

dijo al Beit Yosef, Rabí Yosef Karo, en una anotación sobre

Bereshit; la nota no lo cita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ה״ג. ולהעיר ממה שאמר המגיד להב״י בראשית מהדו״ק ד״ה אור ליוה״ש
י״ד לטבת )י, א( — לקו״ש חט״ו ע׳ 95 הע׳ 18.
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Rabí Yudan bar Janin: “La señal: quien come de su próji‐

mo se avergüenza de mirarlo”. Esta es la vergüenza que el

versículo promete que llegará a su fin.

Jerusalem Talmud Orlah 1:3:11תלמוד ירושלמי ערלה א׳:ג׳:י״א

ה ין. מַ ם חֲלוּקִ תָ סְ ין בִּ רִ יהוֹן אָמְ רֵ א תְּ דָּ סְ ב חִ רַ נָן וְ י יוֹחָ בִּ ם רִ שֵׁ הוּ בְ י אַבָּ בִּ רִ
ם אִ ר. וְ כֹּל מוּתָּ י הַ רֵ בְ נָה דִּ קֵ זְּ כֹּחַ הַ י מִ הוּא חַ יא הוּא שֶׁ רִ בָר בָּ ם דָּ ין אִ יָימִ נָן קַ
ין יָימִ י נָן קַ לָּא כִּ כֹּל אָסוּר. אֶ י הַ רֵ בְ ה דִּ דָּ יַּלְ כֹּחַ הַ י מִ הוּא חַ יא שֶׁ רִ בָר בָּ דָּ
ין ים הֲפוּכִ לִ עָ יוּ הֶ ם הָ ינָה אִ נִ י חֲ בִּ ם רִ שֵׁ י בְ יבַ י בִּ בִּ . רִ עַ יצַד הוּא יוֹדֵ ם. כֵּ תָ סְ בִּ
ין ים הֲפוּכִ לִ עָ יוּ הֶ ם הָ אִ נָה וְ קֵ זְּ כֹּחַ הַ י מִ הוּא חַ יא שֶׁ רִ בָר בָּ ה דָּ דָּ יַּלְ י הַ פֵּ לַ כְּ

ין נִ ן בַּר חָ י יוּדָ בִּ ר רִ ה. אָמַ דָּ יַּלְ כֹּחַ הַ י מִ הוּא חַ יא שֶׁ רִ בָר בָּ נָה דָּ קֵ זְּ י הַ פֵּ לַ כְּ
ן … ל מִ אָכִ נָא דְּ ימָ סֵ

Rebbi Abbahu in the name of Rebbi Joḥanan and Rav Ḥisda,

both say: they or not. differ in the uninformed case. What

are we dealing with? If it is certain that it tree. lives off the

old tree, everybody agrees it is permitted. If it is certain that

it lives off the young tree, everybody agrees it is forbidden..

We must be dealing with the uninformed case. How could

one know? Rebbi Vivian in the name of Rebbi Ḥanina: If the

leaves are turned towards the young tree one may …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-

BY)
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ברכך ברכתא

Rav bendijo a Rabí Shimón ben Jaláfta: “Que sea Su volun‐

tad que no avergüences ni seas avergonzado”, y su padre

le dijo: “Te bendijo con la bendición con que el Santo ben‐

dijo a Israel y la repitió”, citando Joel 2:26–27. Esta es la

bendición duplicada.

Moed Katan 9b:9מועד קטן ט׳ ב:ט׳

נָא בַּהּ, ל וּתְ אֵ רָ יִשְׂ יךְ הוּא לְ רִ א בְּ שָׁ ן קוּדְ כָ רְ בֵ א דְּ תָ כְּ רְ ךְ בִּ כָ רְ ר לֵקהּ: בָּ מַ אֲ

עוֹלָם. י לְ מִּ לֹא יֵבוֹשׁוּ עַ גוֹ׳ וְ ם וְ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ יב: ״וַ תִ כְ דִּ
עוֹלָם״. י לְ מִּ לֹא יֵבוֹשׁוּ עַ גוֹ׳ וְ י וְ נִ ל אֲ אֵ רָ ב יִשְׂ רֶ קֶ י בְ ם כִּ תֶּ עְ ידַ וִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עתידים צדיקים

Rabí Elazar: en el futuro se dirá “Santo” delante de los jus‐

tos, tal como se dice delante del Santo. Quienes ahora re‐

ciben serán como la fuente.

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב עה, ב.

48

בד״ה ואשה כי תדור

El pasaje allí concluye una discusión sobre “y no seremos

avergonzados jamás” remitiendo a este maamar para un

nivel aún más elevado en “y Mi pueblo jamás será
avergonzado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת מטות פד, ב.

49

ואשה כי תדור

“Y si una mujer hace un voto a D'os”. Las palabras inicia‐

les del discurso de la Parashat Matot que cita el texto.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Y si una mujer hace un voto a D'os y se obliga con un com‐

promiso, estando en la casa de su padre, en su juventud,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא יתבוששו
“Y ambos estaban desnudos, el hombre y su esposa, y no

se avergonzaban”. El discurso “Y si una mujer hace un

voto” explica estas palabras.

Genesis 2:25בראשית ב׳:כ״ה

שׁוּ: בֹּשָׁ לֹא יִתְ תּוֹ וְ שְׁ אִ ם וְ אָדָ ים הָ ם עֲרוּמִּ נֵיהֶ יוּ שְׁ הְ יִּ וַ
Y ambos estaban desnudos, el hombre y su mujer, y no se

avergonzaban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאי להפליא בין מעשיהם של צדיקים למעשיהם של רשעים
בגיהנם

Tanna DeBei Eliyahu, al exponer Joel 2:26, pregunta:

“¿Qué significa lehafli?” y responde: entre los actos de los

52
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justos y los actos de los malvados en el Gehinnom. El Alter

Rebe interpreta lehafli como “distinguir”.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 20:2תנא דבי אליהו רבה כ׳:ב׳

… ואכלתם אכול ושבוע מאי כתיב בתריה והללתם את שם ה׳ אלקיכם
אשר עשה עמכם להפליא ולא יבושו עמי לעולם מאי להפליא בין
מעשיהם של צדיקים למעשיהם של רשעים בגיהנם מאי ולא יבושו עמי
לעולם לפי שכל אחד ואחד לפי שכרו של אדם אחר בא בעולם לא
גלגל הקב״ה להביא אברהם לעולם אלא בשכרו של שם שנתנבא ארבע
מאות שנה על כל הארצות שבעולם ולא קבלו ממנו ולא גלגל הקב״ה

והביא מלכות יון בעולם אלא בשכרו של יפת שכיסה את ערות אביו
ולא גלגל הקב״ה והביא מלכות אדום לעולם שהחריבו …

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)

לפלא נדר

“Y un hombre que ofrece a D'os un sacrificio de paz, lefa‐

lei un voto o como ofrenda voluntaria”. La palabra com‐

parte su raíz con lehafli.

Leviticus 22:21ויקרא כ״ב:כ״א

צֹּאן ר אוֹ בַ בָּקָ בָה בַּ דָ נְ ר אוֹ לִ א־נֶדֶ לֵּ פַ ים לַה׳ לְ לָמִ יב זֶבַח־שְׁ רִ י־יַקְ ישׁ כִּ אִ וְ
יֶה־בּוֹ: הְ צוֹן כׇּל־מוּם לֹא יִ רָ יֶה לְ הְ ים יִ מִ תָּ

And whosoever bringeth a sacrifice of peace-offerings unto

the L-RD in fulfilment of a vow clearly uttered, or for a

freewill-offering, of the herd or of the flock, it shall be per‐

fect to be accepted; there shall be no blemish therein.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להפריש

Rashi explica lefalei como “distinguir mediante su habla”.

Esto da a lehafli el sentido de distinguir.

Rashi on Leviticus 22:21רש"י על ויקרא כ״ב:כ״א

בּוּרוֹ: דִ ישׁ בְּ רִ פְ הַ לפלא נדר. לְ
means, expressing it by speech (not expressing it לפלא נדר

mentally, בלב).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

54

כי יפליא לנדור נדר נזיר

“Un hombre o una mujer, cuando yafli al hacer el voto de

nazireo”. Otro caso de la misma raíz.

Numbers 6:2במדבר ו׳:ב׳

יר ר נָזִ דֹּר נֶדֶ נְ א לִ לִ י יַפְ ה כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ־אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
יר לַה׳ זִּ הַ לְ

Speak unto the children of Israel, and say unto them: When

either man or woman shall clearly utter a vow, the vow of a

Nazirite, to consecrate himself unto the L-RD,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, ב.

55

Rabí Yehudá en nombre de Rabí Tarfón: en caso de duda,

ninguno de los dos es nazireo, “pues el nazireato solo se

establece mediante una declaración explícita (haflaá)”. El

Alter Rebe agrega que “explícito” (mefurash) también sig‐

nifica “separado”.

Eruvin 82a:7–8עירובין פ״ב א:ז׳-ח׳

יר, ן נָזִ הֶ ד מֵ חָ ין אֶ עוֹלָם אֵ פוֹן: לְ רְ י טַ בִּ שּׁוּם רַ ה מִ י יְהוּדָ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַ דְּ
י יר אִ י נָזִ א לֵקהּ אִ קָ פְּ סַ מְ ן דִּ יוָ א כֵּ מָ לָאָה. אַלְ פְ הַ לָּא לְ ירוּת אֶ זִ ין נְ אֵ י שֶׁ פִ לְ
י נֵי אִ י קָ ע אִ לָא יָדַ ן דְּ יוָ י: כֵּ כָא נָמֵ יהּ. הָ שֵׁ יד נַפְ בֵּ עְ שַׁ יר הוּא — לָא מְ לָא נָזִ

נֵה. קְ ר וּמַ נֵי — לָא גָּמַ לָא קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כחשכה כאורה

“Ni siquiera la oscuridad es oscura para Ti… la oscuridad

es como la luz”. Ante el Pele supremo, la oscuridad y la luz

son iguales.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

57

אם צדקת

“Si eres justo, ¿qué le das, o qué recibe Él de tu mano?”.

Ante la esencia de D'os, los actos humanos no agregan

nada.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ

Si eres justo, ¿qué le das? ¿O qué recibe Él de tu mano?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לה, ז.

58

ורבו פשעיך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב שם ו.
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ורבו פשעיך

“Si pecaste, ¿qué le haces a Él? Y si tus transgresiones son

muchas, ¿qué le haces?”. Es el versículo que acompaña al

anterior.

Job 35:6איוב ל״ה:ו׳

ה־לּוֹ: עֲשֶׂ ה־תַּ יךָ מַ עֶ שָׁ בּוּ פְ רַ ל־בּוֹ וְ עׇ פְ ה־תִּ אתָ מַ טָ ם־חָ אִ
Si pecaste, ¿qué le hiciste? Y si tus transgresiones se multi‐

plicaron, ¿qué le hiciste?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ויאמר אלקים יהי אור אלו מעשיהן של צדיקים
Rabí Abahu: “Y D'os dijo: ‘Que haya luz’”: estas son las

obras de los justos; “pero no sé cuál de ellas desea Él”,

hasta que “D'os vio que la luz era buena” muestra que

61
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desea las obras de los justos. El Alter Rebe pregunta qué
podría significar la duda.

Bereshit Rabbah 2:5בראשית רבה ב׳:ה׳

בֹהוּ" אלו ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ … ו(: ”כי יודע ה׳ דרך צדיקים וגו׳”. ”וְ
י אוֹר” אלו מעשיהן של צדיקים הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ מעשיהן של רשעים ”וַ
אבל איני יודע באיזה מהם חפץ אם במעשה אלו ואם במעשה אלו כיון
י טוֹב” הוי במעשיהן של צדיקים חפץ אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ דכתיב ”וַ
ואינו חפץ במעשיהן של רשעים. א״ר חייא רבה מתחלת ברייתו של
ים” הרי לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ עולם צפה הקב״ה בהמ״ק בנוי וחרב ובנוי ”בְּ

ץ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ בנוי היאך מה דאת אמר )ישעיה נא, טז(: ”לִ
בֹהוּ" הרי חרב … ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ גוֹ'” ”וְ וְ

Rabbi Abahu and Rabbi Ḥiyya the Great, Rabbi Abahu said:

Right from the beginning of the creation of the world, the

Holy One blessed be He foresaw the actions of the righteous

and the actions of the wicked. That is what is written: “For

the L-rd knows the way of the righteous, but the way of the

wicked will perish” (Psalms 1:6). 8:4. “The earth was empti‐

ness and disorder” – these are the actions of the wicked.

“G-d said: Let there be light” – these are the actions of the …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

ויאמר אלקים יהי אור

“Y D'os dijo: ‘Que haya luz’, y hubo luz”. El Midrash inter‐

preta la luz como las obras de los justos.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya luz». Y hubo luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא אלקים את האור כי טוב

“Y D'os vio que la luz era buena”. A partir de esto, el Mi‐

drash concluye que Él desea las obras de los justos.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
Y D'os vio que la luz era buena; y D'os separó la luz de las

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דקמי׳ כולא כלא חשיבי

El Zóhar dice que D'os es grande y gobierna sobre todo, “y

todo ante Él es considerado como nada”. Desde este nivel,

la luz y la oscuridad son iguales.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״א יא, ב.
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“Como un pastor busca a su rebaño el día que está entre

sus ovejas dispersas (nifrashot)”. Esto muestra que la raíz
de mefurash también denota separación.

Ezekiel 34:12יחזקאל ל״ד:י״ב

י ת־צֹאנִ ר אֶ בַקֵּ ן אֲ שׁוֹת כֵּ רָ פְ ־צֹאנוֹ נִ תוֹךְ יוֹם־הֱיוֹתוֹ בְ רוֹ בְּ דְ ה עֶ ת רֹעֶ רַ בַקָּ כְּ
ל: פֶ עֲרָ נָן וַ יוֹם עָ ם בְּ ר נָפֹצוּ שָׁ קוֹמֹת אֲשֶׁ מְּ כׇּל־הַ ם מִ הֶ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

Como el pastor busca a su rebaño el día que está entre sus

ovejas dispersas, así buscaré a Mis ovejas y las libraré de to‐

dos los lugares adonde fueron dispersadas en el día de nu‐

bes y densa oscuridad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ויאבק איש

En el pasaje citado, la contracción de la Luz Infinita se

produce por medio de la santidad, mediante la autoanula‐

ción; “un hombre luchó con él” porque el ángel de Esav

procuraba elevarse, y las fuerzas externas no tienen domi‐

nio sobre Jojmá, Biná y Daat, el nivel de autoanulación,

sino únicamente sobre los atributos emocionales.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כו, ב.
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ויאבק איש
“Y Yaakov quedó solo, y un hombre luchó con él hasta el

amanecer”. Las palabras iniciales del discurso de Torah

Ohr citado aquí.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
Y Jacob se quedó solo, y un hombre luchó con él hasta rom‐

per el alba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה בשלח פרעה

En el pasaje citado, la luz oculta dentro de la caída, prove‐

niente de un nivel superior a la voluntad, se revela con luz

y alegría adicionales; y se explica “cuando el faraón dejó
salir al pueblo”: el faraón, que dijo “no conozco a D'os”,

es el “dorso” de la voluntad suprema, que sustenta a quie‐

nes la transgreden.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סא, ג. סעיף ב׳ — לסעיף זה ראה פלח הרמון ויקרא ע׳ כ.
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בשלח פרעה
“Y sucedió que, cuando el faraón dejó salir al pueblo”. Las

palabras iniciales del discurso de Torah Ohr citado aquí.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך מקור חיים

“Porque Contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos

luz”. Las palabras iniciales de otro discurso sobre este

tema.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

70
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Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כדי שיהא לכם שכר משלכם

Tanna DeBei Eliyahu explica “y Mi pueblo no será aver‐

gonzado” como que D'os da una recompensa a Israel,

“para que reciban recompensa”. El Alter Rebe lo interpre‐

ta como no comer “pan de la vergüenza”.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 20:1תנא דבי אליהו רבה כ׳:א׳

… והחסיל והגזם ואכלתם אכול ושבוע והללתם את שם ה׳ וגו׳ ולא

יבושו עמי לעולם אלו ארבע מיני אומות שנשתעבדו בהם בישראל וכל
כך למה כדי שיהא להם שכר. משלו משל למה״ד למלך שכעס על בנו
ותפסו בידו והכניסו לבית רבו וקובל לרבו על בנו ועמד רבו והכהו
מכות גדולות לפני אביו ואמר לו רבו בני אע״פ שהכיתך מכות גדולות
אינן אלא קטנות לפניך לפי מעשיך והמכות האלה הם לטובתך כדי
שתיטיב מעשיך וייטיב לך אביך אח״כ על מעשיך הטובים כך ישראל

מתיסרים ביסורים גדולים על מעשיהם הרעים ואינן אלא …
OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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זה קרבן אהרן כו׳ ביום המשח אותו

“Esta es la ofrenda de Aharón y de sus hijos, que traerán a

D'os el día de su unción: un décimo de efá de harina fina

como ofrenda vegetal continua”. El versículo que explica

la segunda sección.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall

offer unto the L-RD in the day when he is anointed: the tenth

part of an ephah of fine flour for a meal-offering perpetual‐

ly, half of it in the morning, and half thereof in the evening.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהאוכל יצא מאכל

La nota cita al Rebe: «Del que devora salió alimento» no es

solo motivo de asombro; el «alimento» sale precisamente

del «que devora», pues al descender para «comer» y refi‐

nar los niveles inferiores, se eleva y se convierte en «ali‐

mento» para los niveles superiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”הכוונה ב”מהאוכל יצא מאכל” הוא ]לא רק להתמי׳ שבזה, כ״א[ גם

שיציאת ה”מאכל” היא דוקא ”מהאוכל”. שע״י ירידתו ”לאכול” ולברר
הבחינות שלמטה ממנו, מתעלה הוא להיעשות ”מאכל” לגבי הבחינות

שלמעלה ממנו”. — לקו״ש ח״ז ע׳ 47.
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מהאוכל יצא מאכל

El enigma de Shimshón: “Del que devora salió alimento, y

del fuerte salió dulzura”. El Midrash lo compara con la

ofrenda de Aharón.

Judges 14:14שופטים י״ד:י״ד

ה ידָ חִ יד הַ גִּ הַ לוּ לְ לֹא יָכְ תוֹק וְ ז יָצָא מָ עַ כָל וּמֵ אֲ אֹכֵל יָצָא מַ הָ ם מֵ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ

ים: ת יָמִ לֹשֶׁ שְׁ
And he said unto them: Out of the eater came forth food,

And out of the strong came forth sweetness. And they could

not in three days declare the riddle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה שמשון תמיה בלבו ארי אוכל כל החיות ועכשיו יצא ממנו
מאכל

El Midrash abre “Esta es la ofrenda de Aharón” con el

enigma de Shimshón: Shimshón se preguntó cómo era

posible que un león, que devora a todos los animales, aho‐

ra produjera alimento; así también Aharón, que consume

todas las ofrendas, ahora trae una ofrenda. El Alter Rebe

pregunta cuál es el motivo de asombro.

Vayikra Rabbah 8:2ויקרא רבה ח׳:ב׳
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ואם האכל יאכל
“Y si se come algo de la carne de su ofrenda de paz al ter‐

cer día…” El verbo duplicado se interpreta como dos actos

de comer.

Leviticus 7:18ויקרא ז׳:י״ח

יב רִ קְ מַּ צֶה הַ י לֹא יֵרָ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יו בַּ לָמָ ר־זֶבַח שְׁ שַׂ בְּ אָכֹל יֵאָכֵל מִ ם הֵ אִ וְ
א: שָּׂ וֺנָהּ תִּ נּוּ עֲ מֶּ אֹכֶלֶת מִ נֶּפֶשׁ הָ הַ יֶה וְ הְ גּוּל יִ ב לוֹ פִּ שֵׁ אֹתוֹ לֹא יֵחָ

And if any of the flesh of the sacrifice of his peace-offerings

be at all eaten on the third day, it shall not be accepted, nei‐

ther shall it be imputed unto him that offereth it; it shall be

an abhorred thing, and the soul that eateth of it shall bear

his iniquity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא ז, יח.
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בשתי אכילות

El Talmud dice que el versículo “habla de dos actos de co‐

mer”: el acto de comer del hombre y el del altar. El Alter

Rebe basa su respuesta en estos dos tipos de consumo.

Zevachim 13b:3זבחים י״ג ב:ג׳

בּוֹת רַ ן לְ נַּיִ ר, מִ שָׂ ילַת בָּ כִ לָּא בַּאֲ לֶת אֶ בָה מוֹעֶ שָׁ חְ א מַ הֵ נַן: יָכוֹל לֹא תְּ תְ הָ וְ
אָכֹל יֵאָכֵל״ – ם הֵ אִ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ים? תַּ ימוּרִ ת אֵ רַ טָ קְ הַ יִם וְ ירַ יכַת שִׁ פִ שְׁ

. חַ בֵּ זְ ילַת מִ כִ ת אֲ אַחַ ם, וְ ילַת אָדָ כִ ת אֲ בֵּר: אַחַ דַ כָּתוּב מְ ילוֹת הַ כִ י אֲ תֵּ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זבחים יג, ב. וש״נ. ראה סה״מ תקס״ה ע׳ קסג ואילך. דרך מצותיך צ, ב
ואילך. אוה״ת בראשית-ז בד״ה והוא עומד עליהם בתחלתו.
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שהכהנים אוכלים ובעלים מתכפרים

El principio talmúdico de que “los kohanim comen y los

dueños obtienen expiación”. El acto de comer del kohen
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PÁR R A F O  1 1

forma parte de la expiación de la ofrenda.

Pesachim 59b:4–5פסחים נ״ט ב:ד׳-ה׳

ם לוּ אוֹתָ אָכְ יָא: ״וְ נְ תַ י, דְּ רִ כַּפְּ תְ ים לָא מִ לִ עָ ר בְּ שָׂ י בָּ לִ ים לָא אָכְ כֹהֲנִ ה דְּ כַמָּ וְ

ר לֵקהּ: מַ ין! אֲ רִ כַּפְּ תְ ים מִ לִ עָ ים וּבְ לִ ים אוֹכְ כֹּהֲנִ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ם״, מְ הֶ פַּר בָּ ר כֻּ אֲשֶׁ
יָא: יָכוֹל נְ תַ דוּ. דְּ אָבְ אוּ אוֹ שֶׁ מְ טְ נִּ י שֶׁ מִ אוּם כְּ ר — עֲשָׁ שָׁ פְ לָא אֶ ן דְּ יוָ כֵּ
מוּד לְ זֶה וָשׁוֹק — תַּ חָ ין בְּ ים זַכָּאִ דוּ לֹא יְהוּ כֹּהֲנִ אָבְ ין אוֹ שֶׁ מוּרִ אוּ אֵ מְ טְ נִ

קוֹם. כׇּל מָ נָיו״, מִ בָ אַהֲרֹן וּלְ זֶה לְ חָ יָה הֶ הָ ר: ״וְ לוֹמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים נט, ב. רמב״ם הל׳ מעשה הקרבנות פ״י ה״א.

כהנים אוכלים ובעלים מתכפרים
Maimónides: comer la ofrenda por el pecado y la ofrenda

por la culpa es un mandamiento positivo; “los kohanim

comen y los dueños obtienen expiación”.

Mishneh Torah, Sacrificial Procedure 10:1משנה תורה, הלכות
מעשה הקרבנות י׳:א׳

ם לוּ אֹתָ אָכְ ר )שמות כט לג( ”וְ מַ נֶּאֱ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ם מִ אָשָׁ הָ את וְ טָּ חַ ילַת הַ כִ אֲ
אָר שְׁ ין לִ דִּ הוּא הַ ים. וְ רִ כַּפְּ תְ ים מִ לִ עָ ים וּבְ לִ ים אוֹכְ כֹּהֲנִ ם”. הַ הֶ פַּר בָּ ר כֻּ אֲשֶׁ

וָה: צְ ן מִ ילָתָ כִ אֲ ים שֶׁ כֹּהֲנִ ן הַ ין אוֹתָ לִ אוֹכְ ים שֶׁ שִׁ דָ קָּ הַ
Torat Emet 363 (Public Domain)
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דשם מ״ה המברר ב״ן
En esa página, el Alter Rebe cita Etz Chaim: ahora Mah re‐

fina Ban y, en el futuro, cuando Ban haya sido refinado,

«una mujer virtuosa» será «la corona de su marido». Luego

explica que Mah, el que refina, es la luz atraída dentro de

una vasija, como en las palabras de Moshé: «¿Y qué (mah)

somos nosotros?», una completa autoanulación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ע״ח שער התיקון פ״ג ובכ״מ. לקו״ת בחקתי מז, ג. סה״מ תקס״ו ע׳
קעט. אמרי בינה ח״ג ע׳ 44.
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פני ארי׳ דאכיל קרבנין

El Zóhar relata que, cuando Israel traía ofrendas, una ima‐

gen de un león descendía de lo alto y se veía agazapada so‐

bre el altar, comiendo las ofrendas. Este es el acto de co‐

mer del altar.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד
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אתם קרויים אדם
El Talmud interpreta Ezequiel 34:31, «ustedes son adam»,

como una afirmación acerca de Israel. El Alter Rebe lo

aplica al hombre inferior, cuya comida alcanza al Hombre

supremo.

Yevamot 61a:1–3יבמות ס״א א:א׳-ג׳

ם י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ ין אָדָ רוּיִ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ ין אָדָ רוּיִ ם קְ ם״. אַתֶּ אַתֶּ

ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ בֵּה מִ רְ ר יֶשׁ בָּהּ הַ ה. ״אֲשֶׁ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם בָּה(״! מִ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ שְׂ ינוֹ לִ מִ ין יְ ע בֵּ ר לֹא יָדַ ם אֲשֶׁ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות סא, א. וש״נ.
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נעשה אדם בצלמנו

«Hagamos al hombre a Nuestra imagen, conforme a Nues‐

tra semejanza». El hombre inferior corresponde al Hom‐

bre supremo.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ
Y D'os dijo: «Hagamos al hombre a Nuestra imagen, confor‐

me a Nuestra semejanza; y que domine sobre los peces del

mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo ser que se arrastra sobre la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, כו.
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ארי׳ דאכיל קרבנין

El Zóhar sobre la parashá Tzav (32b) describe el fuego del

altar como el ángel Uriel, con la forma de un león podero‐

so agazapado sobre la ofrenda, y luego (33a) llama al ángel

Mijael, el sumo sacerdote de arriba, “el león que come las

ofrendas”.

Zohar, Tzav 20:135–145ספר הזהר, צו כ׳:קל״ה-קמ״ה
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ועמ״ש בד״ה זאת חנוכת המזבח

Este es el discurso “Esta es la inauguración del altar”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כח, ג.
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זאת חנוכת המזבח

“Esta es la inauguración del altar el día en que fue

ungido”. Las palabras iniciales del discurso citado aquí.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ
ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ

Esta fue la ofrenda de inauguración del altar, el día en que

fue ungido, ofrecida por los príncipes de Israel: doce platos

de plata, doce fuentes de plata, doce bandejas de oro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהי׳ אצלו אמון

“Y yo estaba junto a Él como un niño (amon), y era Su de‐

leite cada día”. Las palabras iniciales del discurso citado

aquí.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תבל ארצו

“Jugando en Su mundo habitado”. El texto se refiere a esta
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frase al final de ese discurso.

Proverbs 8:31משלי ח׳:ל״א

ם: נֵי אָדָ ת־בְּ י אֶ עַ עֲשֻׁ שַׁ צוֹ וְ בֵל אַרְ תֵ ת בְּ קֶ חֶ שַׂ מְ

Jugando en Su tierra habitable, y mis delicias están con los

hijos de los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובד״ה ואריה כבקר יאכל תבן

En el pasaje citado, la cebada es alimento animal: la in‐

fluencia de los ángeles llamados animales y jayot, los ros‐

tros del león y del buey.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר יא, א.
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ואריה כבקר יאכל תבן
“Y el león comerá paja como el buey”. Las palabras inicia‐

les de la explicación en Bamidbar citada aquí.

Isaiah 11:7ישעיהו י״א:ז׳

ן: בֶ ר יֹאכַל־תֶּ יֵה כַּבָּקָ אַרְ ן וְ יהֶ דֵ צוּ יַלְ בְּ ו יִרְ דָּ ינָה יַחְ עֶ רְ דֹב תִּ ה וָ רָ וּפָ
Y la vaca y la osa pacerán; sus crías yacerán juntas; y el león

comerá paja como el buey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסד״ה ואהיה אצלו אמון

Al final de ese discurso, sobre “jugar en Su mundo habita‐

do (tevel)”, tevel se interpreta como dos veces aryeh,

“león”: hay un león entre las jayot sagradas y otro entre los

ofanim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר יח, ד.
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בזהר פ׳ צו דל״ב ע״ב ודל״ג ע״א

Junto con el Zohar sobre Parshas Tzav citado en el texto,

la nota agrega los discursos de Or HaTorah para Rosh

HaShanah, p. 1428.
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ראה גם אוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳תכח.
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ועמ״ש בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב
En el pasaje citado, el propósito del descenso de las almas

es depurar las 288 chispas que cayeron cuando se quebra‐

ron las vasijas en el Nombre Ban, del mundo de Tohu (“es‐

tos son los reyes que reinaron”).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת בלק סט, ב.
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מי מנה עפר יעקב

Las palabras de Bilam: “¿Quién contó el polvo de

Yaakov?”. Las palabras iniciales de la explicación sobre la

parashá Balak citada aquí.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

¿Quién ha contado el polvo de Jacob o numerado la descen‐

dencia de Israel? ¡Muera yo la muerte de los justos, y sea mi

fin como el suyo!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סמוך לפלטין שלך לא כבשת ואתה הולך ומכבש חוץ לארץ
El Sifrei dice que Israel debía conquistar primero la Tierra

y solo después el territorio de afuera, y que D'os reprochó
a David: “No expulsaste al jebuseo que estaba junto a tu

palacio, ¿y vas a conquistar Aram?”. Quien refina debe

primero refinarse a sí mismo.

Sifrei Devarim 51:1ספרי דברים נ״א:א׳

הוּ ל תְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ שׁוּ אֶ בְּ כְ תִּ שֶּׁ ה מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ ה! הַ לֹּא כַתּוֹרָ ה שֶׁ שָׂ ד עָ וִ … דָּ

ם רַ כָבַשׁ אֲ זַר וְ לָּא חָ ן, אֶ ה כֵ שָׂ הוּא לֹא עָ ץ וְ בֹּשׁ חוּצָה לָאָרֶ כְ ים לִ אִ שָּׁ רַ
ר לוֹ ישׁ. אָמַ ם לֹא הוֹרִ לִַ ירוּשָׁ מוּךְ לִ י סָ יְבוּסִ ת הַ אֶ ם צוֹבָה, וְ רַ אֲ יִם וַ נַהֲרַ
ה חוֹזֵר יאַךְ אַתָּ ; הֵ תָּ שְׁ ךָ לֹא הוֹרַ לְּ ין שֶׁ טוֹרִ לְ פַ מוּךְ לְ י סָ יְבוּסִ ת הַ קוֹם: אֶ מָּ הַ

ם צוֹבָה? רַ אֲ יִם וַ ם נַהֲרַ רַ כַבֵּשׁ אֲ וּמְ
(Devarim 11:24) "Every place where the soles of your feet

tread will be yours": If (the purpose of this is) to teach about

the boundaries of Eretz Yisrael, this is already written, viz.

(Ibid.) "From the desert and the Levanon, from the river, the

river Yerath, until the western sea shall be your border."

What, then, is the intent of "where the soles of your feet

tread"? He told them: Every place that you conquer, aside

from these (specified) places shall be yours. — But perhaps

this gives them license …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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אסור לאכול קודם התפלה

El Talmud interpreta “No comerán sobre la sangre” como

“no comas antes de haber orado por tu sangre”. El Alter

Rebe explica por qué: comer refina el alimento, y quien

come debe primero refinarse mediante la oración.

Berakhot 10bברכות י׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות י, ב. ראה שו״ע או״ח סי׳ פט, ג.
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אסור לאכול קודם התפלה
La halajá: una vez que ha despuntado el alba, no se puede

comer ni beber antes de rezar, aunque se permite beber

agua y tomar medicamentos.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 89:3שולחן ערוך, אורח חיים
פ״ט:ג׳

אסור לו להתעסק בצרכיו או לילך לדרך עד שיתפלל תפלת י״ח )ויש
מקילין לאחר שאמרו מקצת ברכות קודם שאמרו ברוך שאמר וטוב
להחמיר בזה( )תרומת הדשן סי׳ י״ח( ולא לאכול ולא לשתות אבל מים
מותר לשתות קודם תפלה בין בחול ובין בשבת ויום טוב וכן אוכלין

ומשקין לרפואה מותר:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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פתח במזבח וסיים בשלחן

El versículo de Ezequiel comienza con el altar y concluye

con “la mesa que está ante D'os”: ahora que el Templo ya
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PÁR R A F O  1 2

no está en pie, la mesa de una persona expía por ella. Co‐

mer es la elevación que antes realizaba el altar.

Berakhot 55a:3ברכות נ״ה א:ג׳

ץ חַ עֵ בֵּ זְ מִּ יב: ״הַ תִ כְ יב לֵקהּ. דִּ יָהֵ יָא וְ נְ י עַ א אָתֵ מָ לְ נוֹ: דִּ חָ לְ ל שֻׁ יךְ עַ רִ אֲ מַּ הַ וְ
ח תַ נֵי ה׳״, פָּ פְ ר לִ ן אֲשֶׁ חָ לְ שֻּׁ י זֶה הַ לַ בֵּר אֵ דַ יְ יב: ״וַ תִ ״, וּכְ לוֹשׁ אַמּוֹת גָּבֹהַּ שָׁ
ן מַ יהוּ: כׇּל זְ יְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ זָר דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ י יוֹחָ בִּ ן! רַ חָ לְ שֻׁ יֵּים בְּ סִ חַ וְ בֵּ זְ מִ בְּ
ם ל אָדָ נוֹ שֶׁ חָ לְ יו, שֻׁ שָׁ כְ עַ ל, וְ אֵ רָ ל יִשְׂ ר עַ כַפֵּ חַ מְ בֵּ זְ יָּים — מִ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ שֶׁ

יו. לָ ר עָ כַפֵּ מְ
"He who prolongs his stay at table" — perhaps a poor man

will come and he will give him [some food] ; for it is written,

"The altar of wood three cubits high... and he said unto me,

This is the table that is before the L-rd" (Ezek. 41:22). He

opens with "altar" and concludes with "table"! R. Johanan

and R. Eleazar both say : So long as the Temple was in exis‐

tence, the altar used to atone for Israel, but now a man's ta‐

ble atones for him.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נה, א.

שעת צלותא שעת קרבא

Para “el tiempo de la plegaria es el tiempo de la batalla”,

la nota remite a las fuentes enumeradas en Maamarei Ad‐

mur HaZaken on the parshiyos, p. 749.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ תשמט.

99

בד״ה כה תברכו את בנ״י

El mismo discurso citado en el párrafo 4.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כו, ג.

100

כה תברכו את בני ישראל

“Así bendecirán a los hijos de Israel”. Las palabras inicia‐

les del discurso citado aquí.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
«Habla a Aarón y a sus hijos, diciendo: Así bendeciréis a los

hijos de Israel; les diréis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

ובד״ה קדש ישראל
La nota sugiere, con un “quizás”, el discurso “Israel es

santo para D'os” en Parshas Pinchas, que comienza en

esa página.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת פנחס עט, ג.

102

קדש ישראל

“Israel es santo para D'os, las primicias de Su cosecha”.

Las palabras iniciales del discurso citado aquí.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel es la porción consagrada de D'os, las primicias de Su

cosecha; todos los que lo devoren serán hallados culpables,

el mal caerá sobre ellos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

ע״פ בהעלותך את הנרות
Este es el discurso “Cuando enciendas las lámparas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת בהעלותך ל, א.

104

בהעלותך את הנרות
“Cuando enciendas las lámparas, las siete lámparas darán

luz hacia la parte delantera de la Menorá”. Las palabras

iniciales del discurso citado aquí.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

אהרן אותיות נראה

El Zóhar dice que las nubes de gloria llegaron por mérito

de Aharón, citando “porque ojo a ojo Tú, D'os, fuiste

visto”, e incorporando a Aharón en el versículo. Esta es la

fuente de que Aharón sea niré.

Zohar III, 103aזח״ג קג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קג, א. ספר השיחות תש״א ע׳ 152. ספר הערכים-חב״ד ב מערכת אהרן
ע׳ תרכט בהערה 681.

106

ארי׳ אותיות ראי׳

La nota de Kehot remite a Zohar III, 234a para estas

palabras.

Zohar III, 234aזח״ג רלד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רלד, א. ת״ז תיקון ע )קכב, א(.

107

אריה אותיות ראיה
El Raaya Mehemna hace corresponder los cuatro sentidos

con las cuatro caras de la Carroza: “la vista: el león”.

Zohar, Pinchas 69:402–412ספר הזהר, פנחס ס״ט:ת״ב-תי״ב

108

אריה אותיות ראיה

Tikkunei Zóhar: “El león: esta es la vista (reiyá)”, junto con

“el rostro de un león a la derecha”.

Tikkunei Zohar 122a:7תקוני הזהר קכ״ב א:ז׳

ין יָּמִ ל הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ר בֵּקהּ )יחזקאל א י( וּפְ מַ תְּ אִ יָּה, וְ אִ א רְ יֵה דָ אַרְ
ין טִ לְ שָׁ יהּ דְּ ילֵ ון דִּ וָ בַּע אַתְ א יהו״ה, אַרְ ם דָּ תָּ עִִ בַּ ר אַרְ תַ כָל אֲ ם, בְּ תָּ עִִ בַּ אַרְ לְ
יהוּ אִ ד, דְּ סֶ חֶ ינָא דְ ימִ יהוּ לִ אִ יָּה, וְ אִ כַּח לֵקהּ רְ שְׁ תִ יֵה וְ הֲפוֹךְ אַרְ ל כֹּלָּא, וַ עַ
יהּ מֵ ל שְׁ ינָא עַ ימִ יהוּ לִ אִ ן דְּ אוּבֵ ן א׳ )נ״א י׳( אוֹר, רְ מָּ תַ אָה, דְ מָ דְ א קַ יוֹמָ
נֵי שׁוֹר ר )שם( וּפְ מַ תְּ יהּ אִ עֲלֵ אלָא, וַ מָ שְׂ ה לִ יעָ מִ ן, שְׁ י אוֹר בֵּ רֵ קְ תְ אִ

109
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י אָסַף רוּחַ ר )משלי ל ד( מִ מַ תְּ יהּ אִ א, עֲלֵ יתָ עִ צָ מְ אֶ א בְ יחָ ר רֵ מֹאל, נֶשֶׁ שְּׂ הַ מֵ
ם … א אָדָ א, דָ בּוּרָ א דִ ימָ א, פִּ מָ חוֹטָ ין דְּ בִ ין נוּקְ רֵ ינוּן תְּ אִ נָיו, דְּ פְ חָ בְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Este es el discurso “Haz un censo de los hijos de

Guershón”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כא, א.

110

נשא את ראש בני גרשון

“Haz también un censo de los hijos de Gershón”. Las pala‐

bras iniciales del discurso citado aquí.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

ונחנו מה

Moshé y Aharón a Israel: “¿Y qué somos nosotros, para

que se quejen contra nosotros?”. La palabra mah se lee

como el nivel de Mah.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
y por la mañana veréis la gloria de D'os, pues Él ha oído

vuestras murmuraciones contra D'os; ¿y qué somos noso‐

tros, para que murmuréis contra nosotros?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טז, ז-ח.

112

ואהרן מה הוא

Moshé a Koraj y a su grupo: “¿Y qué es Aharón, para que

se quejen contra él?”. Nuevamente, Aharón es llamado

mah.

Numbers 16:11במדבר ט״ז:י״א

ינוּ לִּ י תַ ה־הוּא כִּ אַהֲרֹן מַ ל־Havayah וְ ים עַ דִ נֹּעָ ךָ הַ תְ כׇל־עֲדָ ה וְ ן אַתָּ כֵ לָ
יו: לָ עָ

Therefore thou and all thy company that are gathered to‐

gether against the L-RD—; and as to Aaron, what is he that ye

murmur against him?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר טז, יא.

113

Rabí Yojanán: Sansón fue llamado así por el Nombre del

Santo, como está dicho: «Porque sol y escudo es D'os»; el

Talmud precisa entonces: así como D'os protege al mundo

entero, Sansón protegió a Israel en su generación.

Sotah 10a:8סוטה י׳ א:ח׳

ן ר: ״דָּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ ל כַּאֲ אֵ רָ ת יִשְׂ ן אֶ שׁוֹן דָּ מְ נָן: שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ וְ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ל שְׁ שׁוֹן עַ מְ נָן: שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ גוֹ׳״. וְ ד וְ אַחַ מּוֹ כְּ ין עַ יָדִ
לֹא ה,  תָּ עַ לָּא מֵ גוֹ׳״. אֶ ים וְ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ רָ הוּא נִקְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ רוּךְ הוּא: מָ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ין שְׁ עֵ לָּא: מֵ ה! אֶ חֶ מָּ יִ

ל. אֵ רָ ל יִשְׂ דוֹרוֹ עַ ין בְּ גֵ שׁוֹן מֵ מְ עוֹלָם כּוּלּוֹ — אַף שִׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

114

כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

«Porque sol y escudo es Havaiá Elokim; gracia y gloria

concede D'os». Los dos Nombres se interpretan como el

sol y el escudo que lo oculta.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ

Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

לאשתאבא בגופא דמלכא

El Zóhar habla de un espíritu que debe purificarse en el

fuego ardiente y rectificarse “para ser absorbido en el

cuerpo del Rey”. Aquí, la frase describe el anhelo último

de los ángeles.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב.

116

ע״פ אני ישנה ולבי ער
Esta es la explicación de “Yo duermo, pero mi corazón

está despierto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש לד, א.

117

אני ישנה ולבי ער

“Yo duermo, pero mi corazón está despierto”. Las pala‐

bras iniciales de la explicación citada aquí.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

118

אכלתי יערי עם דבשי
“He venido a Mi jardín… He comido mi panal con mi

miel”. Entendido como el “comer” de D'os: la absorción

119
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de los ángeles en Él.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.

כי מגוית הארי׳ רדה הדבש
Shimshón no les dijo a sus padres “que había sacado la

miel del cadáver del león”. El que come se convierte a su

vez en alimento para lo que está por encima de él.

Judges 14:9שופטים י״ד:ט׳

ם הֶ ן לָ יִּתֵּ מּוֹ וַ ל־אִ אֶ יו וְ ל־אָבִ ךְ אֶ יֵּלֶ אָכֹל וַ לוֹךְ וְ ךְ הָ יֵּלֶ יו וַ ל־כַּפָּ הוּ אֶ דֵּ יִּרְ וַ
בָשׁ: דְּ ה הַ דָ יֵה רָ אַרְ יַּת הָ וִ גְּ י מִ ם כִּ הֶ יד לָ גִּ לֹא־הִ יֹּאכֵלוּ וְ וַ

And he scraped it out into his hands, and went on, eating as

he went, and he came to his father and mother, and gave

unto them, and they did eat; but he told them not that he had

scraped the honey out of the body of the lion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שופטים יד, ט.

120

בד״ה והנה אנחנו מאלמים אלומים

La nota sugiere, con un “quizás”, que se trata del discurso

de Torah Ohr “Y he aquí que estábamos atando gavillas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה לתו״א כז, ג.

121

והנה אנחנו מאלמים אלומים

El sueño de Yosef: “Y he aquí que estábamos atando gavi‐

llas en el campo”. Las palabras iniciales del discurso de

Torah Ohr citado aquí.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

porque, he aquí, estábamos atando gavillas en el campo, y

he aquí que mi gavilla se levantó y quedó erguida; y he aquí
que vuestras gavillas la rodearon y se inclinaron ante mi

gavilla».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

זה קרבן אהרן

Estas palabras citan Leviticus 6:13; el pasaje se muestra

abajo.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall

offer unto the L-RD in the day when he is anointed: the tenth

part of an ephah of fine flour for a meal-offering perpetual‐

ly, half of it in the morning, and half thereof in the evening.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא ו, ג.
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שמן משחת קדש

“Y harás con él aceite de unción santa (shemen mishjat

kódesh)”. El Alter Rebe lo interpreta como aceite que unge

lo sagrado, Jojmá, y por eso proviene de un nivel superior

a ella.

Exodus 30:25שמות ל׳:כ״ה

ת־ חַ שְׁ ן מִ מֶ חַ שֶׁ ה רֹקֵ עֲשֵׂ ת מַ חַ קַ רְ ח מִ שׁ רֹקַ ת־קֹדֶ חַ שְׁ ן מִ מֶ יתָ אֹתוֹ שֶׁ שִׂ עָ וְ

יֶה: הְ שׁ יִ קֹדֶ
Y harás con él un aceite sagrado de unción, un perfume

compuesto según el arte del perfumista; será un aceite sa‐

grado de unción.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ל, כה-לא.
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שמן משחת קדש

El Zóhar sobre Emor habla de los kohanim, sobre quienes

está “el aceite de unción de su D'os”, como reflejo de lo

que está arriba: “como el buen aceite sobre la cabeza, que

desciende sobre la barba, la barba de Aharón”.

Zohar, Emor 2:6–3:12ספר הזהר, אמור ב׳:ו׳-ג׳:י״ב

R. Isaac said that the word “say” here signifies “say quietly”,

just as all the operations of the priests were carried out in

quietness; and the repetition “say” and “thou shalt say” is to

give emphasis to the injunction that they should not defile

themselves, since he who ministers in a holy place should

be holy throughout. As we have said, the body without the

spirit is unclean, and the desire of unclean spirits is for the

bodies of Israel, since now that the holy spirit has been

emptied out …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועיין בזח״ג פ׳ אמור דפ״ח סע״ב

La nota señala que el mismo pasaje del Zohar sobre Emor

vuelve a citarse allí. En ese pasaje, el aceite se extiende

desde los mojin de Aba y tiene su raíz en “como el buen

aceite sobre la cabeza”, el cráneo de Arij Anpín, raíz de las

mitzvot; “eleven sus manos en santidad (kodesh)” atrae

una bendición de la esencia de la Luz Infinita, el kodesh

supremo, hacia el Nombre Havaiá, pues el aceite se llama

shemen mishjat kodesh.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן פ׳ בהעלותך לד, ב.
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ע״פ בהעלותך את הנרות

En el pasaje citado, el amor que se enciende surge por me‐

dio del “aceite machacado”, la humildad; y “como el buen

aceite sobre la cabeza, que desciende sobre la barba, la

barba de Aarón”: la barba del sumo sacerdote representa
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las leyes de la Torá, la Divinidad que se extiende en deta‐

lles infinitos, y el buen aceite que la cubre es la Jojmá
superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת בהעלותך ל, ג.

בהעלותך את הנרות
“Cuando enciendas las lámparas”. Las palabras iniciales

del discurso citado aquí.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ זאת חנוכ׳ המזבח

Esto es “una breve explicación” acerca de “Esta es la dedi‐

cación del altar”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת נשא כט, ג.
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זאת חנוכת המזבח ביום המשח אותו

“Esta es la dedicación del altar el día de su unción”. Las

palabras iniciales de la explicación citada aquí.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ

ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ
Esta fue la ofrenda de inauguración del altar, el día en que

fue ungido, ofrecida por los príncipes de Israel: doce platos

de plata, doce fuentes de plata, doce bandejas de oro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכמה כ״ח מ״ה
El Zóhar sobre la parashá Tzav interpreta Jojmá como koaj

má, “la fuerza de qué”.

Zohar III, 28aזח״ג כח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג כח, א. לד, א.
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חכמה כ״ח מ״ה

Nuevamente, en la parashá Tzav: Jojmá reposa sobre Tifé‐

ret, “en la que está koaj má”.

Zohar, Tzav 21:154–24:166ספר הזהר, צו כ״א:קנ״ד-כ״ד:קס״ו
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ביום המשח אותו

“Esta es la ofrenda de Aharón y sus hijos… el día de su un‐

ción: la décima parte de un efá de flor de harina como

ofrenda vegetal continua”. El Alter Rebe pregunta por qué
dice “el día” y no “desde el día”.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall

offer unto the L-RD in the day when he is anointed: the tenth

part of an ephah of fine flour for a meal-offering perpetual‐

ly, half of it in the morning, and half thereof in the evening.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא אלקים לאור יום

“Y D'os llamó a la luz día, y a la oscuridad llamó noche”.

Por lo tanto, “día” significa luz y revelación.

Genesis 1:5בראשית א׳:ה׳

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ יְלָה וַ א לָ רָ ךְ קָ לַחֹשֶׁ ים לָאוֹר יוֹם וְ לֹקִ  א אֱ רָ קְ יִּ וַ
ד: חָ אֶ

Y llamó D'os a la luz Día, y a las tinieblas llamó Noche. Y fue

la tarde y fue la mañana, un día.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, ה.
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חדש ימינו

“Haznos volver a Ti, D'os, y volveremos; renueva nuestros

días como antaño”. Se lee como una petición de revelacio‐

nes renovadas, “días”.

Lamentations 5:21איכה ה׳:כ״א

ם: דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ נָשׁוּבָה חַ יךָ וְ לֶ נוּ Havayah אֵ יבֵ הֲשִׁ
Turn Thou us unto Thee, O L-RD, and we shall be turned;

Renew our days as of old.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איכה ה, כא.
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סד״ה כי ביום הזה יכפר

Cerca del final de ese discurso se explica “Renueva nues‐

tros días”: los “días” son la atracción de la luz de D'os,

como en “D'os será para ti una luz eterna”, y pedimos que

una luz nueva brille sobre nosotros, aunque la primera

luz se haya interrumpido.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת אחרי כו, ג.
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כי ביום הזה יכפר

“Pues en este día Él expiará por ustedes, para

purificarlos”. Las palabras iniciales del discurso citado

aquí.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Porque en este día se hará expiación por ustedes, para puri‐

ficarlos; de todos sus pecados quedarán limpios delante de

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  2 ימי עולם וימי קדם1

El Idra Rabba: los tikunim de la barba del Anciano son lla‐

mados «días primordiales», y los que se encuentran en

Zeir Anpín son llamados «días del mundo». El Alter Rebe

aplica esto al «día» de la unción.

Zohar, Idra Rabba 21:157–23:166-ספר הזהר, האדרא רבא כ״א:קנ״ז
כ״ג:קס״ו
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זאת חנוכת המזבח

«Esta es la dedicación del altar el día de su unción, por los

príncipes de Israel: doce tazones de plata, doce fuentes de

plata…». Se refiere a doce días de ofrendas, aunque solo el

primero fue en el día mismo.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ
ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ

Esta fue la ofrenda de inauguración del altar, el día en que

fue ungido, ofrecida por los príncipes de Israel: doce platos

de plata, doce fuentes de plata, doce bandejas de oro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ז, פד.
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מנחה תמיד
La ofrenda de Aharón es “una ofrenda vegetal continua”,

la mitad por la mañana y la mitad por la tarde. Se ofrece

para siempre, y sin embargo se la llama “el día de su

unción”.

Leviticus 6:13ויקרא ו׳:י״ג

פָה אֵ ת הָ ירִ ח אֹתוֹ עֲשִׂ שַׁ מָּ יוֹם הִ יבוּ לַה׳ בְּ רִ ר־יַקְ שֶׁ נָיו אֲ ן אַהֲרֹן וּבָ בַּ רְ זֶה קׇ
ב: רֶ עָ הּ בָּ יתָ חֲצִ ר וּמַ בֹּקֶ הּ בַּ יתָ חֲצִ יד מַ מִ ה תָּ חָ נְ סֹלֶת מִ

This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall

offer unto the L-RD in the day when he is anointed: the tenth

part of an ephah of fine flour for a meal-offering perpetual‐

ly, half of it in the morning, and half thereof in the evening.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא ו, יג.
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כשמן הטוב

“Como el buen aceite sobre la cabeza, que desciende so‐

bre la barba, la barba de Aharón”. El aceite de unción que

la ofrenda diaria continúa atrayendo hacia abajo.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Es como el aceite precioso sobre la cabeza, que desciende

por la barba, por la barba de Aarón, y baja hasta el cuello de

sus vestiduras;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלג, ב.
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זה קרבן אהרן

El Zóhar sobre Tzav: los malvados separan zos de zeh, y

Aharón y sus hijos los acercan y unen zeh con zos; enton‐

ces pregunta por qué el versículo no dice “zos es la ofren‐

da”. Este es el punto del Alter Rebe acerca de zeh.

Zohar, Tzav 12:93–14:104ספר הזהר, צו י״ב:צ״ג-י״ד:ק״ד

THIS (zeh) IS THE OBLATION OF AARON AND HIS SONS

WHICH THEY SHALL OFFER UNTO THE L-RD. Sinners

cause the Holy One, blessed be He, to part from the

Community of Israel; they separate zeh (this, masc.) from

zoth (this, fem.), who should form one pair.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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זאת תורת העולה

“Ordena a Aharón y a sus hijos, diciendo: Esta (zos) es la

ley de la ofrenda de ascensión.” La ofrenda anterior a la

de Aharón se introduce con zos.

Leviticus 6:2ויקרא ו׳:ב׳

הֿ דָ ל מוֹקְ עֹלָה עַ וא הָ עֹלָה הִ ת הָ נָיו לֵאמֹר זֹאת תּוֹרַ ת־בָּ אֶ ת־אַהֲרֹן וְ ו אֶ צַ
ד בּוֹ: חַ תּוּקַ בֵּ זְ מִּ שׁ הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ד־הַ יְלָה עַ לַּ חַ כׇּל־הַ בֵּ זְ מִּ ל־הַ עַ

Ordena a Aarón y a sus hijos, diciendo: Esta es la ley del ho‐

locausto: permanecerá sobre la leña del altar toda la noche,

hasta la mañana, y el fuego del altar se mantendrá encendi‐

do por medio de ella.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא ו, ב . . זאת תורת המנחה: שם ו, ז . . זאת תורת האשם: שם ז, א.
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La nota de Kehot remite a Menachot 53a:1–3 para estas

palabras.

Menachot 53a:1–3מנחות נ״ג א:א׳-ג׳

)ויקרא ו, ז( זאת תורת המנחה הקרב אותה בני אהרן לפני ה׳ אל פני

המזבח והנותרת ממנה יאכלו אהרן ובניו מצות תאכל אמר ליה מצוה
לא קא מיבעיא לי כי קא מיבעיא לי לעכב אמר ליה לעכב נמי כתיב
)ויקרא ו, י( לא תאפה חמץ אלא מצה מתקיף לה רב חסדא ואימא לא

תאפה חמץ אלא שיאור
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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וזאת תורת המנחה

“Y esta (zos) es la ley de la ofrenda vegetal.” Nuevamente,

zos.

Leviticus 6:7ויקרא ו׳:ז׳

: חַ בֵּ זְ מִּ נֵי הַ ל־פְּ נֵי ה׳ אֶ פְ נֵי־אַהֲרֹן לִ הּ בְּ ב אֹתָ רֵ קְ ה הַ חָ נְ מִּ ת הַ זֹאת תּוֹרַ וְ
And this is the law of the meal-offering: the sons of Aaron

shall offer it before the L-RD, in front of the altar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזאת תורת האשם

“Y esta (zos) es la ley de la ofrenda por la culpa.” La ofren‐
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da posterior a la de Aharón, nuevamente con zos.

Leviticus 7:1ויקרא ז׳:א׳

ים הוּא: שִׁ דָ שׁ קׇ ם קֹדֶ אָשָׁ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

And this is the law of the guilt-offering: it is most holy.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וחסידיך ירננו

El Zóhar, al comienzo de Vayetzei, explica “Tus sacerdotes

se vestirán de justicia, y tus piadosos cantarán de alegría”

en relación con David, quien prepara a los sacerdotes y a

los piadosos para alegrar al Rey.

Zohar, Vayetzei 6:36–7:43ספר הזהר, ויצא ו׳:ל״ו-ז׳:מ״ג

From David’s conduct on this occasion we learn that anyone

who invites a king should strive to entertain him in some

novel fashion, so as to afford him special pleasure. If, for in‐

stance, it is the king’s wont to be entertained by ordinary

clowns and jester, he should provide for him specially re‐

fined and courtly entertainers. Thus, when David invited the

King and His Consort, he replaced the customary entertain‐

ers of the King with a higher order. So he said: “Let thy

priests be clothed with righteousness, and let thy …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וחסידיך ירננו

“Tus sacerdotes se vestirán de justicia, y tus piadosos can‐

tarán de alegría.” El versículo que explica el Zóhar.

Psalms 132:9תהילים קל״ב:ט׳

נֵּנוּ: יךָ יְרַ ידֶ חֲסִ ק וַ דֶ שׁוּ־צֶ בְּ לְ נֶיךָ יִ כֹּהֲ
Que Tus sacerdotes se vistan de justicia, y que Tus santos se

regocijen.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובפ׳ צו דל״א א׳

Junto al Zohar sobre Parshat Tzav, 31a, la nota también re‐

mite a Sefer HaChakirah, 75a.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם חקירה עה, א.
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סד״ה בעצם היום הזה נמול

La nota sugiere, con un “quizás”, que se trata del discurso

de Torah Ohr “En aquel mismo día fue circuncidado

Avraham”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה לתו״א יג, ד.
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בעצם היום הזה נמול

“Ese mismo día fueron circuncidados Avraham y su hijo

Yishmael.” Las palabras iniciales del discurso citado aquí.

Genesis 17:26בראשית י״ז:כ״ו

נוֹ: אל בְּ עֵ מָ יִשְׁ ם וְ הָ רָ זֶּה נִמּוֹל אַבְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ בְּ

En aquel mismo día fueron circuncidados Abraham e Is‐

mael, su hijo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה בחדש השלישי

En el pasaje citado, la cuenta del Ómer desde el Éxodo

prepara para recibir la Torá, la revelación de la Luz Infini‐

ta abajo, tal como arriba, mediante la autoanulación; la

Escritura dice simplemente “en este día” porque “día”

significa luz y revelación, como en “D'os llamó a la luz

día”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סז, ב ואילך.
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בחדש השלישי כו׳ ביום הזה באו

“En el tercer mes después de que los hijos de Israel salie‐

ron de Egipto, en este día llegaron al desierto de Sinaí.”
Las palabras iniciales del discurso citado aquí.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron

de la tierra de Egipto, ese mismo día llegaron al desierto del

Sinaí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקרא זה אל זה ואמר

El Zóhar sobre Ekev cita “Y uno (ze) llamaba al otro (ze) y

decía” al hablar de los seres vivientes de la Carroza.

Zohar, Eikev 1:12–2:20ספר הזהר, עקב א׳:י״ב-ב׳:כ׳
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וקרא זה אל זה ואמר

Los serafines: “Y uno llamaba al otro y decía: Santo, santo,

santo”. Cada uno es llamado ze.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש ע״פ קול דודי הנה זה בא מדלג

La nota sugiere, con un “quizás”, que se trata del discurso

sobre “La voz de mi amado” en Shir HaShirim.
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אולי הכוונה ללקו״ת שה״ש טז, א.
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קול דודי הנה זה בא מדלג
“¡La voz de mi amado! He aquí, él (ze) viene, saltando so‐

bre las montañas”. El amado es llamado ze.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
¡Escucha! He aquí a mi amado, que viene, saltando sobre los

montes, brincando sobre las colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואמר ביום ההוא הנה אלקינו

“Y se dirá en aquel día: He aquí, este (ze) es nuestro

D'os… este (ze) es D'os, en quien esperamos”. D'os mis‐
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mo es llamado ze.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ

תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ
Y se dirá en aquel día: «He aquí nuestro D'os, en quien es‐

peramos para que nos salvara; éste es D'os, en quien espe‐

ramos; nos alegraremos y nos regocijaremos en Su

salvación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כה, ט.

הרמ״ז פ׳ תולדות דקל״ב
Respecto del comentario del Ramaz, la nota remite a dos

lugares en Or HaTorah, sobre Neviim y sobre Shavuot; en

el encabezamiento de la nota, el folio del Ramaz figura

como 132, mientras que el texto indica 135.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך-ב ע׳ תתקצד. אוה״ת שבועות ע׳ קלה.
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